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E reapont Rosamunde ; „Premier le me iures.* 

flVoire, dist Macabres» C. fois, se uona aoJes." (Elie 1771). 
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Die vorliegende Arbeit beechaftigt sich mit stilietischen Er- 
scheinungen, welche mehr oder minder der Sprache der gesamm- 
ten romanischen Poesie ein bestimmteB Gepräge Terleihen. Aus 
der Fülle von Beachtenswerthem dieser Art ist ein verhältniss- 
massig nur kleines Gebiet aiiejf^ewählt : das Betheuern und das 
Beschwören — Dinge zwar, die im Einzelnen nicht unbekannt 
sind, deren vergleichende Zusammenstellung aber grade deahalb 
um 60 lohnender erscheinen muss. 

So weit mir bekannt, ist eine fihnliche zusammenfassende 
Arbeit bisher nooh niebt unternommen worden. Für das Alt- 
franzSdBche speoiell finden rieh einzelne BeÜheaarangen aufge- 
sShlt bei J. Bekker, Homerif ehe BUtter II. 22i, leider 
aber okne nfthere SteÜenbeieidmang; dann die eioBchlagenden 
Bedenaarten fftr den Stil OresUmu bei Greese, der Stil Ore- 
itiena de Troies, in ^g. Sind. I 908^218. Feiner kommt 
no4& in Betraobt: Tobler, Vom Yerwünseben, in „Com- 
nwitaUoneB pkUotoffOB in honorem Mommttnif*' Berlin 1877. 

IHe Ton mir dnrchgesehenen Texte aind: 

A) Franifistoch: . 

1) Lea Sermeiri» de Strasbourg ^ SSde. 

2) Prow de Sainte Eulalia = Bei. 

8) Fragment de Valenciennes = Val. 

4) La Passion du Christ = Pass. 

5) Vie de Saint Läger = 8t Läg. 
(1 — 5 ed. Eoscbwits: Im plos anciens monnments de la languo 

fran^aiae, 2. Ed., Heilbronn 1880). 

6) La Vie de Saint Atexis, ed. 6. Paris, Pans 1872 = St. 

Alex. (Xle. Xir» Xni«, XIV«.) 

7) Fragment de l'Alexandre d Alberio de Besangen, ed. Bartsch 
(Chrestomathie 1880) = Fr. Alex. 

8) Li Campos Philipe de Tbafln, ed. Hall, Stnuabnrg 1878 = Camp. 

9) Les Voyages llerreilleaz de Saint Branden, ed. Fr.-Michel, 
Paris 1878 — Brand. 

10) La Chanson de Roland, ed. Th. Müller 8. Aufl. G5ttingen 
1878 ♦ = ßol. 
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11) Gormoad et Taembard, ed. Heiliginrodt, Boib. äfcad. nX 

— Güraa. 

11) Ksa^ des Qnmn Mäm mA Jmaäkmt «i rii¥wfli, 

Mh. Bibl. IL InSO = Kl R. 

Idj Ia Mort de Gm k Loiecwo, ed. Da üini, Päris 

= Gar. Loh. 

U) CorooB^MH LooTS, ed. JoBeUM^LaHaj« Id&l = CL. 
l$i Aaii od Aasilea = Aais 

1€) Joordain de Blairiee = Jqvid. 

^15 16 ed. Hofmann, 2. Aa± Er'ang^n 18;?2 . 

17) La Dvi'itniction de Rome, ed.Groeber, Bomania II = Destr. B. 

18) La ßataiUc d'Aiiacaas = Aii^c. 
19} Aye d'Avigio« = A. D'Ar. 
20 j D)on de Htätmit = Dooo. 

21) Fierabra» = Fier. 

22) Gaj'^on * = Gajd- 
23; Gay de Boorgogne = 6. Boarg. 
M) de Il««l«afl = Q. Kui. 
25) Hagnes Capet =7 H. a 

36) Huon de B^rdeanx — Haon. 

27) Farüe la Dacheeae = far. 
(18 — 27 ed. in „kaäeoB Poeies de la Fraace"). 

28) Aiol efc Hinbel — AioL 

39) Elle de St. GUle = Elb. 

(28—29 ed. Foerster, Heilbrouii 1876— 18ö2j. 
30) fGerard de Rosäillon ed. Fr. -Michel = Boss, frz.] 

Bl ) Berte de Ii grau pi^, ed. MassaJoa, Bomania III a. IV = Berte. 
32) Le Bomaa de Brat, ed. I« Bonx do ÜBej, Bönen 1836 

= Brut. 

93) Httaeheiter Brat, ed. Hofimaon n. ToDmQlkr, Halle 1877 

~ M. Bmt. 

34) Le Roman de Troio de Benoit de Sainte-More = Troie. 
3i>> Li Homana d Aüxandre, ed. > Michelant Stattgart 1846 

=s B. d*A]iz. 

96) Li BonniBiia don Cheralier an Lyon, ed. Holland, 3. Anfl. 
HannoTcr 1880 = Chev. 

37) Meraagis de Fortlesgoez par Baool de Hoadenc, ed. Mi- 
chelant Paris 1869 = Her. 

88) FerguB von Guülanme le Giere, ed. Martin Halle 1873 

= Ferg. 

89) Flore et Blanceflor, ed. J. Bekker Berlin 1844. = Flore. 

40) r.i Chovaliüra a II Espees, ed. Förster, Halle 1877 = II Esp. 

41) Jouiruia, ed. Hofmann Halle 1880 = Joa&. 
42^ Le bei loconnu, ed. Hippeaa Paris 1860 Ino. 
48) Amadas et Tdoire^ ed. den. Paria 1866 = Amad. 

44) Richarg Ii Biaus, ed. FGrtter Wien 1874 = Bich. 

45) Guillaumo de Palerne = G. PaL 

46) Brun do la ManUigne = Br. Mont. 
(46—40 in ^öoci^tö des Anc. Textes de lu France). 
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47) Octarian, e^. Vollmöller, afz. Eibl. III 1883 = Oct. 

48) Le fiomau de llenart I; ed. Martin, Strassbnrg 1882 = Ren. 
48> Le Roman de la Rose, II Thle. ed. Fr. Michel, Paris 18G4 

= Rose. 

60) Li Romanz de la Poire, ed. Stehlich Halle 1881. == Poire. 

61) Oeuvres de Rutebuof, od, Jnbinal Paris 1874 — Ruteb. 
52) Recueil des Flabliaoz des ZUI^ et XIV« sc, 4 Bde. ed. 

Montaiglon Paria 1Ö72 = Pabl. 

58) Le« Miraeles de la Sainte Vierge, par Oantier do CSöiocj, 
ed. Poquot Paris 1857 = Leg. 

64^ Le B.-sant de Dieu, ed. Martin Halle 1869 = B. D. 

66) Lyoner Yzopet., ed. Förster, af/-. Bibl. V — Yzop. 

56) AltfraDzöäiäche Romanzen uud Pastourellen, ed. K. Bartäcli 

s Born. resp. Patt. 

57) Mätzner, afz. Lieder, Berlin 1853 = Lied. 
68) Beoneil do Moteta Fran^aia I (BibU fr^. da Moyen-Age) 

= Mot. 

'691 Chansons du XV<* sc. (Soc. des. Anc. T.) = Chans. 

60) Noaveaa Beoaeil de Faroes Fran9aim9 des XV* et XVI* so. 
ed. PSeot et IStjmp Paris 1880 = Farces. 

B) Provenzalisch: 

1) Die Werke der Troabadonrs, ed. Mahn Berlin 1846. Bd. I 
and n = Tronb. 

2) Gniraut Riquier (Mahn Bd. IV) = Guir. Riq. 

3) Bertran de Born, ed. Stimmin^ Halle 1869 = Born. 

4) Qirartz de Eossilhu, ed. it. Micbel = Ross. pr. 

5) Daard et Beton, ed. F. Heyer in j,Soo. des Aue. Teztea^ 
1880 s Baurel. 

C) Portugiesisch: 

1) Texte ans „Dien, üeber die erste portagieaisohe Kvnst- und 
Ho^poesie'', Bonn 1863 = D. Port. 

2) Cancioneiro e Bomanceiro Portugaez, I— III, ed. Tb. Braga, 
Coimbra 1877 = C. Port. 

3) Cancioneiro D^Erora, ed. Hardung Lisboa 1875 =; 0. D*Bt. 

4) Os Lasiadaa de L. de Gamo*es, ed. Beinhardstffttner, Strass- 
bmg 1874 Loa. 

D) Spanisch: 

1) Poema del Cid, ed. VollmSUer HaUe 1879 = Cid. 

2) El Libro de Alexandre = Aler. 

3) Poema del Condo Fernan Gonzalez ^ Gönz. 
Poema de Jos^ =^ Jose. 
Vida de Santa Domingo de Silos =: Sil. 

(1—6 in Bd. 67 der Biblioteca de Antores Bsp.) 
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6) Tlomances Moriscos Novellescos y SatiriooB Rom. Mor. 
71 Koinancea «io Cautivos y Forzados = R. Caat. 

ti) iiomauces Historicos — B,. Hisi. 

9) Bomaaees GsVallero« := B. Gab. 

(6-9 in Bd. X der BibUotm de A. E.) 

10) Cronica Bimada Cron. Rim. 

11) Romances Vulgares GaballeresooB = K. Valg. Gab. 

12) Rom. Vulg. Historicos = B. Vu^. Eist. 

13) Born, de Jaques, Jaearas =: Jac. 

(10—18 in Bd. XVI der BibL de A. B.) 



E) Itallentoch. 

1) Texte ans ^Nannucci, Manuale della Iietterafcorft del primo 
aeoolo della lingua Italiana/ Fircnze 1837 — Nan. 

2) Italienische Lieder des Hoheostaofisoiiea ^ies in Sicilien, 
• Stuttgart 1843 , = Ital. Lied. 

3) Dante, La Oommedia, ed. ffiavobi, Firenae 1864 = Dante. 

4) Petrana; Le Birne, II Bde. London 1784 = Petr. 

5) Ariosto, Orlando Furioso, 4 Bde. Paris 1746 rr OrL für. 

6) Torquato Tasse, La Gerusalemme Liberata rr Ger. lib. 

7) [II Decameroa di Messer QioTanni Boccacci, Firenze 1857. 

Bocc] 

Was die innere Anordnung der Arbeit anbetrijfift, so ist im 
■Wesentlichen ein Vergleich festgehalten über Anwendung und 
Verbreitung der Betheuerunga- und Beschwörungsformeln im afz. 
Volks- und Kunstepos, in der ältesten geistlichen frz. Dichtung 
und der afz. Lyrik, welcher Verg:lcich dann weiter ausgedehnt 
ist auf das Vorkommen obiger Redensarten in der übrigen ro- 
nianischeu Dichtung. Es sind dabei nicht die eini'clnen Bei- 
s[iielo aus fiUen Gebieten untereinander gestellt, flondera für sich 
in sprachlich gesonderten Grnppen behandelt« 



Die Betheaerang ist ein ilietoriaoheB HfilfemiM, dureh 
welehes die Wabrheiit Aufriditigkeit einer Aiuaage bekrSftigt 
wird. Die BeBchwSnug dagegen dient rar aachdrfiokliöhen ün- 
terstatzung eines Befehles, eines Wnnsehes, einer Bitte. Beide 
'gelangen natnrgemSss snr pnJctisehen Yerwendong in der leb* 
haften Weohselrede. Sie leiten die Rede ein, nnterbieohen sie 
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oder geben ihr einen kraftvollen Absohluss*). Geleistet wird 
der Schwur entweder durch Hirecte Anrufung eines dem Reden- 
den dazu geeignet erscheinenden Gegenstandes, oder er ist in 
die Form eines Wunschea, einer Verwünschung, einer Hjperbel 
gekleidet 

Die hervorragendste Präposition, welche das Anrufen eines 
Gegenstandes zum Zwecke der Betheuerung vermittelt, ist par^ 
für die Beschwürung ist pour die ursprüngliche, indes werden 
auch hier beide willkürlich vermengt (cf. Diez IIP 175). Dann 
finden sich verwendet a, de^ en; sur, weil man ursprünglich beim 
Schwur die Hand auf einen heiligen Gegenstand lef];te; verein- 
zelt auch, ui'aiü und prov. segon, und schliesslich v* ird die Präpo- 
sition ohne bestimmte Begci häutig ganz ausgeiasden. 

|. 1. Eine beliebte und natnrgemSsfle BeÜieaeniiig ist die 
bei edlen EQrpertheilen. Sie findet ihre Heuptanwendnnfp im 
Yollcsepos, worin sie aueh vohl snr ersten Ausbildung gelangte. 
Im Qegensati zur ab. Kunstdiehtnng, welche sieh diese Art im 
Laufe der Zeit aneh mehr und mehr angeeignet hat, pflegt im 
Yolksepea der Redende lediglich bei sichtbaren edlen Körper^ 
theilen an sidi selbst lu schwdren, wie Haupt, Auge, rechte 
Hand, Bart: 

Par mon chief Ist nngemeia hftafig. Angeftlhrt sei nur: 
Bei. 799; Aliso. 113,21; Doon 280, 1; 311, 19; Gayd. 52,16; 
14X, 3; 223, 22; K. R. 41; 51; etc. etc. Paffir aucb: 

Par ma teste: A. D' Av. 74, 24. F rnor: 

Par les eux de moa Chief, - - de ma ttiülu. A. D'Av. 5, 7; 
Aiol 6790; ib. 6479. 

Par ceste meie destre 

K par la barbo ki al piz me ventelct: Bol. 48. 
Far ceste meie barbe: Rol. 1719. 

Par ceste barbe et par cest mien geruun: Kol. 259. 
Vom Boxt wird allerlei ausgesagt : 

Par oeste barbe: que Tees blaooheir: Bol. 260; — dont 
Ii ppil snnt canut: Rol. 3954; — qni me pent sor lo pis: HnOn 
1029; 1049; — c'uu menton me balie: G. Bourg. 5, 16. 

Par mes grenons dont Ii poils est mesiez: Ga/d. 227, 29. 

Par ma barbe: mellee: A. D*At. 25, 38; G. Bonrg. 15, 
U; florie: G. Bourg. 8, 7; 



*) Zar Vervollatiiidigiiiig ifaid asch die Stellen in indixeetflr Bede be- 
iflekeiditigt, wekbe nberbanpt die Alt einer Bekilltiguig eriminen lassen. 
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Par mon flori grenon: Gayd. 255, 24. 
Par ma blanche barbe: K. R. 660. 
Prov. Par mon cap: Boss. pr. 40, 28; 45, 10; 51, 10; 77, 

80 eto. [Ebenso Rofla frs.: 292» 14; 806, 10 $ 821, 20; 

824, 10 etc.] 

Span. Por aqnestabarba que nadinon mesio: Cid 2832; 8186. 

Selbst die afz. volkBÜiümliche Lyrik Tenehmaht einen 

derartigen kraftigen Schwur nioht: 

Par mon chief: Rom. 31, 21. 
Sa teste a jnree: Paat. 199, 20. 

Das afs. KuAstepos benutzt zwar dieselben Gegen stände: 

Par mon Chief: Chev. 579; 5212; Mer. 7, 9; 41, 7; Br. 
Mont. 353; Rose I 65, 8; 66, 28 etc. Ren. I 115; VII 27 etc.; 
f abl. 140,11; 129,28 etc.; Leg. 635, 189; Troie 18237; 19862; 
80 n Olef jura: Brat 5018. 

Par ma teste: Ferg. 81, 10; Fabl. I 158, 17; sa teste 
jure coronee: Ben. VI 1517; il en jure See Dez et sa teste 00- 
nue: R. d'Alix. 52, 9. 

Par mes iex: Mer. 86, 4; Rose I 347, 4; Fabi. Ii 50, 6. 

Par les oelz de ma teste: Fabl. III 110, 9. 

Par les lex dont ja te toI: Bnteb. II 12, 62. 

Par la main destre: Obev. 1928; de ma main destre 
TOB plevinii : Chev. 1945; de sa main le jura: Troie 26906. 

Far ma barbe: Fabl, IV 12, 20; Ren. VI 415, 

doch genügen dioselben cüni^«n Diclilun^sgnttuncien nicht mehr. 
Die damalige Biüniicli-religöse Autfasaua^ denkt sich Öotfc als 
ein Wesen von Töllig meneohlicher Gestalt' und begiinatigt 
Schwüre wie: 

*Par la teste Dieu: Fabl. IV 123, 22. 

Par les iauz Den, dafür auch enphemistisch — bien*): 
Fabl. lY 161, 28; 178, 7. 

Aber aneb dies moobt wobl nicht mehr den genfigenden 
Eindmek und so werden alle möglioben anderen Kdrpertheüe — 



•) Besonders lieben es die Fnrces, dioaen Schleier über den Namen 
Gottes za decken. Sie fühlen sich dadurch von allem Zwang befreit and 
bilden überwiegend ihre b eh wäre mit Hfilfe des so versteckten göttlichen 
Namens: 

Par le corps bieu! Le corps bienl Corps bienl Farces 68, 340; 
139, 847; 21, 1Ö2; 9, 77; 106, löO; 151. Mo; 157, 568; 71, 7. Corbieul 
155, 547. Charbieo! 68, 348. Par l& chairbien! 141 375. Par la 
charbien saincte et beniste: 69, 36? Par Ic sang bien! Le sang bieul 
10, 126; 99, 35. Kor ganz selten: Corps de moj Diea: 117, 28. (Ueber 
die AnweDduiig T<m „corps" etc. s. pag. 43.) 

Bckker a. a 0. pag 224, 34 sagt darüber: bin steht für diu, wie 
pr>t!:tause7Hl potzicciUr für gottitausend gottsweUer. Bim wird za bleu in 
Gurbku morbleu j^arbleu. 
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namentlich innere — ei_n;cno sowohl als solcho von Qott und 
Heiligen, von dem Schwörenden zu Hülfe genommen: 

Par ma gueule: Log. 534, 80. 

Qui jui-e soD cief et son col: Fabl. I 292, 27. 

Par les boisus et par le venire 

Jare: Fabl. II 78, 80. 

Pour les plaies et puor le panche: Fabl. II 79, 22. 

Le euer, la b o u e 1 c s et les d e n z 

Jure soavent de Muhoiutuet: Leg. 418, 56. 

Par les eoates, par les mameUs, 

Par le pomon, par les bonelee 

No par les denz sainte Marie: Leg. 15&f 84. 

Par la gorcre ne par la teste, 

Ne par le euer saiuie Marie: Leg. 155, 46. 

Par le foio sainto Mario: Leg. 156, 65*). 

Uebrigene hält der Yerfasser der Leg. selbst der irtige 

Schwüre für recht gottlos. Eine interessante Erläuterung da^u, 

wie er überhaupt darüber denkt, bietet die iStelle 620, 93: 

Par qnel raison porra saus esfare 

Un bobelain Tilain champesire, 

Qui ains ne saut ne Dien loeri 

Qni ne fist onques fors hoer 

Et essarter buissons et haies? 

Qui les angoisses et les plaies, • 

Qni langne et gueule, ienx et eervele^ 

Bäte, pomon, visier, boSle 

Juroit de Dieu a chaque raot? 

Aber das ist ihm noch niofat das Sehlimmste, wie dne an* 

dere SteUo zeigt 158, 165: 

Qui des eainz veuleut copoier 
Oelui doit OD leä yex poier; 
Voire crever, foi que doi m'ame, 
Qni coupoie aar Nosixe Dame. 

Qui en coupoie, qui en jure, 
11 fait a Dieu plus graut in jure, 
Et plus la chose Ii est pesme, 
Que s'il jiu roit de Ii meesme. 

Besser lässt sich die )iohe ätellung nicht kennzeichnen, 

welche man damals der Mutter Maria eiuräumte. — 

Unerreicht in iluer Ausschreitung aber stehen da die Be- 

theucrungen : 

Par le cul Dieu: t abl. 1 209, 10; 215, 24; daiür auch 



*) Vgl daza die Farc«£: Ventre saiactGris! (= St. Deois) 89, 291; 
Par U sang aainet Qeorgel 74, 28; Pav le aang qae Dien bm fiat: 3,20. 
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wieder euphemistisch — bleu: Fabl. 1 243, 9 ; 278, 26; III 68, 16. 
Hier ist selbst die Iii. Jungfrau nicht durch ihr Ansehen geschfttst^ 
Por le cnl Sfti&te Marie: Fabl. I 214,19. Analogsind 
aneih die Redensarten gebildet, welche die Aufforderung an den 

Angeredeten, etwas zu thun oder sa onterlassen, bekräftigen 

sollen, also die beschworen den: 

Por le cnl Dien: f abL I 208, 28; — oa sont mss braiss? 

Fabl. IV 96, 15. 

Yois« por iüä costez ä. Martin: Fabl. III 242; 19. 
Por le tieste Dieu: ib. n 165, 18. 
Voiz, ponr le sanOy et ponr le feie, 

Por ]a frois?!nro et por la toste: ib. III 196, 18. Vgl. 
auch: Far le euer et par les plaies: Ben. I. 723. Por les plaies 
8. Germain: Fabl. IV 123, 10. 

In diesem (beschwörenden) Sinne scheinen diese Formeln 

dem Volkepos nicht sehr goläuiig zu sein. Es fanden sicii 

nur einzelne lieinpiole: 

Est ce Yoirs par vo chiof? Amis 279. 
« Oenyre moi eelo porte, par le tien cief: Aiol 28S1. 

Die Bethenerungen dieser Art im Cid und Sosa. pr, 

flond schon oben erwShnt» dasn kommt noch filr das Spanische: 

Jnrana Alexandre par lo sn diestro llado. 

(^w^ nunca fara donnies meior . . , Alex. 218, 2151. 

Für dag P r o v g n z al i p c h e : 

Morrai pel cap sauh Gregor!: Troub. I 2 (II) 23 (ai no 

m bajza). 

Fe qne dey tob, 

TSTi pstt ea'p sanhta Qnltera 

Mon carasso m^a7etz trayto: Tronb. I 872, 11. 
Das Italienische bot nur 
[Booc I 328: Per le piaghe di Dio]. 



§. 2. Dem Ritter des Mittelalters ist ein gesunder und 
schöner Körper das denkbar höchste Gut. Daher sind die Be- 
theuerungen besonders kräftig, welche jenen als Preis für dio 
Aufrichtigkeit einer Aussage einsetzen, im Falle der Unwahr- 
heit eine Verstümmelung desselben gestatten wollen. Sie sind 
nicht sehr h&nfig nnd fast ansschliessUches Eigenthnm des afz. 
Yolksepoa*). 

Ne TOS fitndrons etc., por les membres tolir: 

Gar. Loh. 88, 6; — tranchir: Gayd. 22, 81; 26, 11; 



*) Za YgL bt B«kker, a. a. 0. pag. 79. 
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Joard. 2395; — oovper (n» je n'^imentiioie): G. Bonrg. 78,^; 
Amis 891. 

Por les membres ardoir: Gayd. 15, 4. 

Por les testes trenchier: G. Boarg. 103, 22. 

Sur me teite a oopper: H. 0. 216, 30. 

AehDlicli in beschwörenden Sinne^ wo man abo dnroh 

die Androbong 4er Tentflnuneliing einer Anfforderong Naeh- 

dmek Terleiht: 

Je Tons oommaat, sor les membres eoper! Hjon 5590. 

Por les membres, sur le teste a coper! O. Boarg. 
73, 2; H. C. 216, 20. Dazu vgl.: Qarts» da perdras la testa, 
se tu i mensl Boss. pr. 271, 28. 

Von der Kunstdichtung weisen eine derartige Beth eue- 
rang nur die Fabl. auf, II 109, 30: Par toz les membres a 
tranchier. Daia Tgl. Jeo Toadurrai ma teste en gage, Si 
jeo TOS ment..: Fabl. II 229, 24 

Einen genaueren Einbfiek in diesen Braneh, die eigene 
Personliehkeit für die Wahriiett einer Aussage einsosetaen, ge- 
winnt man dnreh das Herbeiaiefaen der Hyperbel: Man will 
lieber einen KSrpertheil, ja das Leben anf irgend eine qualvolle 
Weise TorliereOi ehe man ein Torhaben aufgiebt, oder etwas Zu* 
gemntbetes thui, oder einen Znstand Ifinger erträgt *). , 

Je aimeroie miez, monit miex voldroie le chisf avoir eoaps: 
Doon 204, 21; Gayd. 260, 16; 268, 13. 

Yoir miex vaarroio le ciof avoir cope £t pieoe a pisoe 
tot mon cors desmembre.: Alisc. 37, 22. 

Ains me lairoie trestoat Tif escorchier: Gayd. 265, 11. 

Aiocbois BOOS lairiens tous les membres copper 

Ca rencontre de toqs voisiens mal penser: H. 0. 181, 11. 

Miels Taoroie mes eors fast en .X. lins navrös: Pier. 

p. 97. 

Mix TOel je que ma cbars soit en .X. liuä troöe: Fier. 
p. 102. 

Meuls Yoil qne ma ohars soit en .XXZ. Ines per sie: 
Destr. R. 549. 

Miez aim estro pendus ou ars ou traines: Doon267, 17. 
Miez me Taut cbi Boior et eu Tere geter Que entrer: 
Doon 85, 22. 

Hiex me vient cbi noierqne tons jours geuner: Doon 41, 13. 

Miex Yoldroie iestre mis a destraetion, Pendas as 
forches a guise de larron: Gayd. 311, 8. 

Miex Tael morir ke je ne le cbastie etc.: Alisc. 64, 32; 
18, 31; Bol. 1701; 1547; 2336; Mienx voroie estre morte et 



*) et Grosse pag. 173—179. 
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mes Corps fast finez: H. 0. 31, 6; A. D*At. 7, 18 [Boss, frz, 
379, 26.1 

Soiohen Hfilfimutkeln seigt aldi avofadieEanBtdiohiitng 
nieht abgeneigt. Si« geht logar noch viel mehr m*B Eimdne: 
Ainz aonfreroie 

Qa'oB me coupast cestemain destre: Mor. 80, 5* 

Binz me laiasasse T. des danz trairo 
Re corrocier üü vos dotaase: Chev. 144. 
Que miex vosist un des lex perdre 
Qua 8oi ft iu seal homme aerdize: Boso I 275, 18. 
Our faimeroie miex estre aoies ou Saine 
On estre ars on pendns . .: Br. Moat. 692. 
Miex me venist estre ale pendro 
Au jour que je dui tarne prendre: Kose I 293, 23. 
Hiez Todroie a cotiaas d'aoier 
Piaee a piece estre depeoiea; Bose I 94, 22. 
Miex voldroie estre desmembrez *): Troie 18342. 
(Vgl. auch: Sa les membres du cors J. a JU perdoie: Br« 

Mont. 1703). 
A nna yois Ii raapoadirent . . . 
Qoe mins ToaleDt ea oamp morir 
Qua dal oamp .... iaair: Brat 12846. 
lliax ameroie en ime biere 
Estre mors et onsevelis: Fabl. I 199, 29. 
Miak vialt morir C[ue il sVn aut etc.: Chev. 144; Ferg. 
49, 10; 120, 37. 
Die frz. Lyrik tritt ebenfalls mii mehreren Beispielenein: 

Mriis miex vcnroit la pointara 
D'un escorpion sentir 
Et morir, 

Qae da ma dolor Iauguir:^L!ad. X 16. 

J^aymeroys miaalx moarir de rage, 

Qaa da viTra an an iel anaay: Obana. XI 28« 



§. 3. Wo solches Gewicht aufs Sterben gelegt wird, muss 
ancb das Leben Werth genug haben, um bei ihm betheu^n m 
können, nnd so findet es sich angewandt: 

Fra. Jnre la vio et la mort: Paat. 107, 31. Par ma nie: 
Aiol 818. Ebenso Rieh. 2463; 3995; beschwörend: 
Chevalier frere, par ta nie: ib. 401. Ferner littthuueriid: 
ProT. Per ma nida: Guir. Biq. 84, 49« 
Span. Por mi Yida: R. Vulg. Gab. 263, 1370. 

Mit Auslassung der Präposition: No os maraTillaia, mi Tida: 
Born. Gab. 161, 299. Beschwörend: 

*) Farce» 7, 61: J^aymeroyg mieidx pardra la gorge. 
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Port. Dy por tu vida: C. D'Ev. 54, 55« 
Span. Por tu vida: Bom. Mor. 7, 16. 

Qqe lueeis aqoi, mi Tida: K Gab. 159, 285. 

De qiiA TOS reis, mi ftlma mi yida: B. Gab. 185« 

Also watSk der Site des Lebens, die SeelOp yM. mDgenSen* 
So fenier in: 

Ett mi alma: Jos^ 289; bier beÜielligt sieb anobdas 

Pranrösische wieder lebhafter: 

Par m'arae: Mer. 70. 20; 161, 6; 143, 23; Ferg, Ö6, 2; 
71, 31; 95, 35; Bose I 65, 19; 293, 9 etc. 

Bor m'amo*). Boso II 37, 9; Leg. 102, 1173; 115, 207; 
121, 513 etc. FabL H 9, 2 etc. 

En Tamo de mon oors: Br. Moni 160 (über dies omsehrei» 
bende cors s. pag. 43). 

Die frz. Lyrik liefert einige Fälle: • 

Par mon ame, je tous jore mon ame: Ghana. LXYill 19; 

xzxvia 6. 

Körper und Seele werden einander gegenftbeigesteUi^ pleo- 

nastisoh-nmsehreibend für das ein&ebe Personalpronomen: 

Par eest oors nO par eesi ame: Ben. II 1315. 
Et a jure bob oors et s*ame: FabL IV 60, 6. 

Auch bei dem, was der 8eele Schaden snfBgen kann, wird 
Tereinzelt bethenert (vgl. die Redensarten, welobe anf Yentüm- 
melong des Körpers hinweisen): 

Par le peril de m'ame: FabL U 117, 29, 

ebenso durch dir Hyperbel: 

"Mlex TTieil inamo soit essiliö: Leg. 32, 145. 

Recht häutig aber wird die Wahrheit einer Aussage durch 
bedingungsweise Selbstverwünachunii; unterstützt. Im Falle 
der Unwahrheit soll Gott allerlei scli limine Strafen über Seelo 
oder Korper Tcrhängen. (AustühiUches über diese Kategorie b. 
Tobler, a. a. 0. S. 182—186): 
Ja dex n'et 

De Tarne de mon cors merci: Cbev. 3590. 

Ja dex n*ait de m'ame merei» 

Sei pnii tenir, so ne Toci: Ben. XI 3305. 

Ja ne me face Dix perdon: G. Pal. 440. 

Ja DaincLiius bioa ne me face: Ferg. 166, 3. 

Ja Di&x a nul bien ne m'avaot, 

8e je Toleniien n*i metoie: Her. 26^ 2. 

Ja Diez ne m*aft ne Ii saint, 

8e je ne cnit . . • Ben. IX 1663. 



•) Die Woiidniip:en sind auch reichhaltig Tertreten in den Fwrces: Par 
BOB ame 81, 151, 97, '6; 98, 2L Su mon ame: 115, 2; 116, 16 ete. 
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Ja ne m'atst ne painB vina: Bose II 25, 20« 
Sö ja V08 croi, le maufes ra'arde: Ren. II 545. 
Maas fens et male flambu m'arde: Fabl. I 175, 19. 
Faill0-moi Diez se jo la pari: Bose II 79, 9. 
Faille-me D i e x, se te £ul a nal di : St. Alex. XII«2d4, 4a9. 
Or s ui mal vaise, 
Si me doit Diex hair, 

Si moi ne membre de fou: St. Alex. XU" 234, 442. 
Die fin. Lyrik: Je ae Toxia xneffis one, 

Oa que Dien me confotidel Okans. OII 42. 
ProT. Ja dieus no m do pneis vinro lonjanen: Tronb. I 

166, 5. 

Dieus m'abais* et amors, sieu men: Tronb I 68, 16. 

Ja de mort ni de preizo 

No m gart diens, ni gaug no m den 

Si . . . Tronb. I 69 (IH) 16. 
Port. Ca deu8 non mi pardon 

Se en trollt) ]Mjr m'cn jacrur : D. Port, 75, 22. 

£ non mi vaiiia daaa nun al 

8e en trobo . . . D. Port. 75, 4. 
Ital. Bello mio Bodo, jnroti, perdiei la persone, 

Che meco sei venuto a sermonare: Nan T 2B, 1. 
Dem frz. Yolkaepos sind diese Wendungen nicht sehr 
geläufig: 

Ja Damediea du cbiel le mien corps nen ament, 

Qnant mangerai . . . Doon 109, 29. 

Damedix me oonfonde qui en erois fu penes, 

Se il n'est vostre fils: G. Bonrg. 36, 26. 

Damedix me cunfunde, ki tont h, h baillnr, 

Se jamais to gucrpis s'aurai grant encombrier : Fi er. p. 49, 
aber wohl dem provenzalisohen: 

Ja Diens non aia m*arma en poestat, 

Si abans ao so mil home en cam: Boss. pr. 7, 14. 

Ja Dieus no me lais vezer lo mes de maiy 

So ien abans no metia : ib. 9, 25. 

Fuiä no m sal Diüus, 

Qnan ja n'anra lo r^ oarta: ib. 29, 23« 

Ja Dieus no m do sen ni eap alen: ib 43, 9« 

[Ja Dex, . . . bien ne me don 

Se ge ja vos croi: Ross. frz. 341, 23} 352, 13* 

Ja perde-ge lo sen e la vigor 

Qnant j'aurai oontre Ue: ib. 389, 5. 

Hai aia, si ge ore i gnier annar: ib. 321, 21]. 
8pan. Antes perdere el cuerpo e dezare el alma, 

Fnes qne tales mal oal^adoe me Ten^iinm de batalla: 

Cid. 1022. 

Einen ausgiebigeren Gebrauch maebt das frz. Volksepos 
Ton der Bekiäftigung duioh den an Gott gericlitdten Wunsch, 
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dass ehras, was man you dem Redenden glaubt, oder ihm zn- 

muthet, seinen Beifall nicht haben mdge. Die Bethenernng liegt 

darin, dass man gogeo den göttlichen Willen doch gewiss nicht 

handeln werde. 

Ne place Den ne ses sains ne tes angles, 
Apres RoUant qae jo rive romaigne: RoL 3718. 
Ne place Di ou 

Qne je en aio ne argent iio or: Gar. Loh. 13, 12; 126, 20; 
ähnlich Huon 827; 1438 { - so tu tlomeuros, quo j'eu escape vis). 
Ja Damediu no place quo ju monteen cheval ctc.6. Nant. 
8, 14; 12, 31. 

Ja Dame dien no plaicc. qui tont, -.x h jngier, 
Quo jamaif^ snv mon ciof port coronne (rt)rrai0r. Pier, p« 138. 
Maiä uo piaaho u Jesu qui on crois iu pencs, 
Que ia aie ie ferne: Aiol 1797. 
Ne plache a dien qui onqiies no mcnti, 
Quo ia por tios anoirs on ait innnco'inge <lit: Aiol* 5102 etc. 
Frov. Non phissa Daraidriou, al redemptor, 

Que pür me bIo mal: Ro$3. pr. 78, 27. 

(Ne place & damledö, au Redempior, 

Que par mei seieat mal: R. frx. 393, 10}. 

Ja Damodrieu non plaasa omnipotan: pr. 215, 16. 

[Ne place daraclede, ul magno Rei: frz. 292, 18.] 

Die frz. Kunstdichtung kennt dies Mittel indes eben- 
falls: 

Deu ne place que tiore vub soit par mol toluo: R. d^Alix» 
103, 24. 

A Diez na plaise qne je pease: Rose I 62, 9. 
Ja ne place a Dien qn'ate en eon cors delit : St. Alex. XIV« 
360, 22. 

Ja Dieu ne placo 

Que je . . . le sace: G. Pal. 2849; ähnlich Ohev. 3713; 
Ferg. 135, 15; 153, 25; ne place lo saint esperite: Chev. 
4460; — diu Tesperital: Ferg. 30, 7; — au rot de tot le mont: 
G. Pal. 8308; - saint Victor: Perg. 24,23; ferner Brut 7661; 
Troie 3530; 16408; 18708 oto. Pabl. iX 51, löj III 66, 6; IV 
77, 28 etc. 



§. 4. Wie man nicht nur beim eigenen Körper schwört, 

80 bleibt man auch nicht bei der eigenen Seele, es wird noch 

die der nächsten Anverwandten herbeigezogen, namentlich die 

des Vaters. Das Yolksepos liefert nicht viel Beiträge: 

Par Tarne Pepin mon pere, le barou: A. D'At. 23, 8. 
Par Tarme de mon pere: Amis 479. 
Par Parme mon pere: Fier. p. 28. 
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BesoliwSreiid: Por Vwm nostre pere: Aiol 5369. 

Beiheuerungen der Art im tn, Kunstepo«: 

Par Tame mon pere: Ben. VI 504; Boso I 85, 13; Fabl. 
IV 121, 4; Benart juro Tarne son poro: Ben. XI 556; S jnrtqae 
par Tarne son pere: Boso II 124, 2t. 

Et iist trois sairouenz aatieiä 

L'ame Uterpandragon son pere 

Et la sait fila et la aon mere: Obev. 660. 

Par Tarne d*ADqiietain Hamel, 

Man chier pere qui me norri: Fabl. IV 195, 18, 

Die volksthümliche Lyrik betfaeiligt sich ebenfalls: 

Li reis cn jura 3. Martin 

Et l'arme son pero Robort: Past. 160, 26. 

Abweichend vom frz. Braucb führen auch die ^Seele Got» 

tes*^ ein das 

Fort. Juron a Deos e ä sna alma (pleoDastiscb , wie frz.: 
Diea et son non, son cors, 8. pag. 43ff.): Born. Fort. 55. 

Ital. Per Talma del defunto Diopregando: Orl. far. IV290, 
CLXXV. In der Beschwörung begnügte man sich 

Indes im A II '^'o meinen mit dem Anrufen der äeele des Angere-. 

deten oder eines seiner Verwandten: 

Frov. Seuher, per Tarma vostro paire, Diguaiz me doa luc 

conoissete: Tronb. I 245, 23. 
Port. Dizei-mo, por vossa alma; R. Port. 1, 2. 
Frs. Par Tarne ton pere: Chev. 5218; Fabl. I 308, 12. 

81 feras par Tarne do toi: Ren. XI 1285, 

Par vostre amc; Fabl. I 251, 8. 

Di moi etc., part'ame: Leg. 224, 20: Bose I 140, 24; 
146, 6 etc. Ein Tereinzeltes Beispiel atts dem Volksepos: 
Alise. 41, 5. 

Zugleieh mögen hier ihre Stelle finden hie und da auf- 
tauchende Sohwfire bei AuTerwandten und geliebten Personen 
selbst: 

Mes, par satnte Venus ma mere 

Et par Satnrnns son Yieil pero: Boso I 359, 28. 

Par raa damo qne j'aim : Mer. 65, 15. 
Beschwörend: Sire, par cost enfant petit 
Quo tu ongendras de ta ehair 
To pri . . . Troie 15394. 

Por Diu Ic roi don mont 

Et por tea filAlexis lebaron: St. Alex. XIII« 298, 650. 

Ein Schwur, wobei Gdtier und Himmelskörper als Zeugen 
fungieren : 

Eopres las fircnt jiirer toz 
De 90 iert Jupiter garanz 
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Et Apollo U Dox poissanz, 

Soleil; et luiie, et terre, et tner; Troie 25726. 
Dato vgl. IIa jarölo oiol et le tiere et lo vent: B. d'Alix. 
97, 19. 



§. 5. "Sieht nur der lebende Körper — auch leblose Ge- 
genstände, namentlioh solche « die einer besonderen Yerohrung 
würdig sind (Reliquien, Kreuz und Qrab Christi, geweihte Bild- 
niiisc, Königakrone), dann religiöse Institutionen (Gosetee, Qe- 
bete, Eid etc.) sind beliebte Schwurobjecto. 

YolkBepos: Fat saint sepulcre: Gar. Lob. 40, 10; 

110, 9. 

Par Saint sepulcre que ma beuche besa: Doon 18, 12. 
Par Bainte crois: fl. 0. 117, 26; — oa Ii eors deufn mis: 
C. L. 1464; oa Dex fa eloufermes: Do od 187, 24. 

Par icele croiz ou Jbesa fa ponez: Par. p. 17. 
Par chez saintos reliquos: 0. Nant. 29, 29. 
Par Saint Fri: Gayd. 232, 34. 

Par hl Vieige da ebiel ne par le saeremont: Dooa 189, 14. 
Je Yoos jor aar Diea et aar le aaerement: H. C. 34, 10; 
lld, 16. 

Par le roien serement: H. C. 196, 16. 

Par Dieu et par s'imaige: H. C. 189, 4. 

Selten benutzt das Volksepos einoa weltlichen Gegenstand : 

Par colo corone dont m'avez corone, — que me mistrent el 
Chief: 0. Bonrg. 21, 19; 47, 23; 12, 33. 
ProT. Jurat lo reia la aanta orotz: Boss. pr. 28, 22. 
B lo Judieua en jara la soa lei: ib. 35, 27; 
[Par la lei . . . qae prosdom col: R, frz. 315, 16], 
Per aquest batistire qae vos orozeta: pr. 7, 26. 
Pais a jarat lo reis soa sagramau: Boss. pr. 130, 9; p. 
278 [et a jorat Ii reia seil aerement: fn. 840, 12}. 

Daaa ist su vergleieben die tn, Lyrik mit den Beispielen: 

Par mos aerment *): Ghana. VII 17; XXXI, 5; LXXIV 6. 

Daa EunstepoB bietet eine grossere Auswahl: 
Par la sainto croiso do De**): Ben. V* 479. 

Par celo sainto vraio crois 

U Ii cors Diu fu estnadu: Ferg. 91, 19. 



*) AahaUehd Wendongea aeigen sich aoch in den Forces zablreiob 
«artreleB: Par non aerment: 26, 206; 106, ir>6; 159, 689. Par moa aa* 

eremcnt: 67, 318. Par lo s aerement de Die«: 10$, 142; — de Tamtd: 
99, 40. (Par ma conscienco: 12. 102). 

••) Auch hier gobrauchon die Farces das eapUomistiücbo bieu; Par ia 
ereix bieu: 142, 876; 146, 47. 
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Tor Diou et, por la soie cro's: G. Pal. 1083, 

Par lo temj)!« oii Dex fu i f rz: Ren. VII 330. 

Par lo vin de la saiuo: Br. Mout. 3130. 

Par la sainto Paternostro: Ohev. 8647; Fabl. II 117, 

13; III 83, 1; 210, 13. 

Süi- trestote uostro loi: Troio 1419. 

Par so int Signo <1 e Coiupicgno: Fabl. 1112^2, 2. 
Pai- iu rocie aaint Moraut: Fabl. I 21, II. 
Bt juro sei nie Penteeoste; Ben. 2879. 
Auch hier gehen die Fabl. wieder weiter: 

Par mon chapol: I 137, 2; 101, 10. 
Aids mais, por la oroiz d'uu boatoiii 
N'oi pürier de toi: T 6, 22. 

Vgl. dazu Leg, 171, 340, besohworeod: 
Por Madame Bainte Marie, 
Por mon drapelet qui me chiefc, 
Aaona de vus pi i qui se liei. 

Aber: Par cele lei qne yns tenez plus salre: Bei. 649. 

Gr veul jon sor ton deu coDjurer 

Et sor la loi que tu as a garder: Huon 5730. 

Or me dl, cresiieas, par le toin bapteatire: Elie 919. 

Par Dien et par aMmaige: H. 0. 189, 11. 

Span. Tneto coniurar por Bios eporsnley: Alex. 178, 1008. 

Por aquesta santa casa 

Doude estamos on^o ny\iso, 

Quo digades la verdad: Rom. bist. 525, 810. 

üetbeuerud: £!n una cruz ba jutado 

Do nuQca entrar en sos cortes: B. biat. 525, 814. 
(Yen un altar eonaagrado 
Ambaa las dos manos pnso 

Sobre un Evangelio santo 

Diciendo non haber parte: ß. bist. 526, 815). 

Ital. Se alV Kvangelio jurimi, — so non all' Evangolie, 
cbe mo'ti dico, jura, — Sora eatu iibro juroti; Nan. I 
p. 27; 32. 

[Alla oroce di Die: Boce. II p. 143; 169; 170. 

All* alto Dio de Pasignano (Gemälde in der Kirche 

von P.): Bocc. II p. 265.] 

Das ritterliche Schwert regt auch don Portugiesen zum 

Schwur an : 

. Se tna padre fem jurado 

P e I a Cruz da s u a o s p a d a : R. Port, p, 32. 

Den Spanier: Frometo e luru par eate mio gladio: 
Alex. 210, 2065. 

Absonderlich aber ist der Schwur anf «einen eisernen Bio- 
gel nnd eine hölieme Armbrust:" 
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Las juras eran tan fnortes, 

Que & todos ponen espanto: 

,,Sobre an cerrojo dc hierro 

y una ballßsta de pttlo/': B. bist. 524, 812; 

der Sinn davon ist wohl: Wer den Eid bricht, dem soll die Frei- 
heit entzogen werden darch den Riegel des Korkers, dessen 
Leben soll durch einen Schuss aus der Armbrust enden. In 
Ähnlichem Sinne wurden ja auch Schwüre auf die Spitze eines 
Dolches, Schwertes etc. abgelegt. 

PrOT. Sobr uu mesäal: Born ^1, 38. 

Janr lobre la lei: Born 31, 40. 



§. 6, Aneh Abstraota, soweit sie eine ritterliche Bigen- 
■ebaft beseiobDea, werden in banter Abwechslung sum Schwur 
Yerwendet. Zugleich eröffnet «icb damit die Reihe altehrwür- 
diger und der besonders hoftShigen Betbenernngen. 

Obenan steht natorgomSss die ßd&s, die dem Bitter Yoll- 
kommen identisch ist mit «Ebre,*^ daher es {ftr ihn auch der 
grSsste Schimpf ist Ten sich sagen sn bdren : f^U a sa foi mmtie»^ 

Per pina fiod: Pass. 179. 
Per fides: St. Löger 153, 

St. Alex. XI* hat kein Beispiel (dagegen XIY^ par ma foy, 
parfoy: 354, 41 ; 352, 32; 374, 133\ ebensowenig der Rol, obgleich 
hier die fides mehrmals als wesentlich für den Dienenden hervorge- 
hoben wird: Puis ai Ii servet par anntr e par feiiJ , 3801. Tes 
hum serai par amur e parfeid^ 3993. Jo fuien l'/iosf avoec Fem- 
per^ur Serveie le par feid e par amur, 3770. K. R. bringt es wieder: 

Par feit, par ma foit, a feit: 53; 566: 629: 659; 796. 
Im Gar. Loh. werden die Beispiele häufiger und in Alisc. treten 
sie mit in den Vordergrund, desgleichen im frz. Kunstepos. Die 
einzelnen Beispiele von par foi, par ma foi, par üom foi, m la 
moie foi etc. hier aufzuzählen wäre zwecklos, da dieselben in 
den meisten epischen Denkmalern fast auf jeder Seite begegnen. 
(Ausserdem s. die Ergänzung zu diesem Abschnitt ^. 11 pg. 74flf.) 

Dagegen mag die afz. Lyrik hier Erwähnung finden in 
einzelnen Formeln: 

En bonne foy: Chans CXXX 21. 

Je te pri par t» foy: Chans. LXXII 15, und auch der 
M. Brut mit seiner einzigen Bctheuerung: En hone foi, 3870 j 
dann aber vor allen Dingen die übrigen romanischen Dichtungen, 
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da Yon denselben hier ein TerhäUnisanSsaig weaentlichea Gon- 

tini^ent zu ihren spärlich gesäten üctheucrungen gestellt wird; 

Prov. Per ma fe: Troub. I 2l>7, 37; II 23, 9 eto. 
A la mia fo: Troub. II 16 {XU) 27. 
Per bona fo: Boru 21, 15; Iroub. I 3G (XIX) 17; 37 

(XX) 15; 27, 8; 122, 15; II 24, 20. 
En bona fe: Guir. Biq. 206, 27. 

En ma bona fe, per ma Iwna fe: Troub. II 28; 18; 2, 27; 

91, 3 etc. 

Segon ma fc, tortse e peccatz seria: Troub. II 197, 32. 
Port. Per boa fe: D. Pori 78, 6; 62, 13; 85, 4. 

Per fe: C. D*Bv. 48, 45. 

Ya te dexo aqna m i fe: C. D'Ev. 53, 55. 
lial. Per mia fida, fede: Nau. 205; 222. 

Per fede: Dante 357, 61. 

[In b HO na f^: Booe. II 876J. 
Span. A la fe: Alex. 156, 286; 167, 50; Job4 423, 290. 

Por la fe: Rom. Mor. 9, 19 eto. 

Por la fo mia: Sil. 45, 185. 

No, a fo de caballcro: Jose 421, 246. 

An weiteren Abstr actis werden verwendet: 

Prov. En amor: Troub. II 92, 6. 

Per fin amor: Troub. I 138, 30. 

Per ma eresensa: Tronb. I 26, 15. 
Span. Por caridad: Cron. Rim. 329* 
Ital. [Per Dio e per pieti^: Boee. II p. 241.] 

Eine ErgSnxung dasu bietet die Beeohwornng mit: 

Prov. Per merco us prec etc.: Troub. I 317, 13: II 11 (IX) 21; 

91, 5; 141, 1; I 127, 17: 150 (II) 22: I 175, 44 etc. 

Por la voatre amor: liorn 28, 57: Troub. I 25, 4. 

Per dreitura: Troub. II 175, 28. 

Per meree us prec e per hnmilitat: ^ronb. I 159, 6; 
die Ffille von guten Eigenschaften ausammengenommen wird an- 
gerufen in: 

Donna, per TOBtr*e eeeinhamenf 

Se Q8 plats, qne loi perdonez: Tronb. II 155, 22. 
Ital* Jo prego te per c n r t r> s i i : N a n. II 255. 

Ed io ]e prcgo por lor cortosia: Nan. II 32. 

Per pietä mi perdoni: Nan. II 135. 
Span. Por mereed: Alex. 212, 2117. 

SeSor, por mereed, derecho memandatdar: Cron. Rim. 350. 

Por mereed qne me lo digas etc.: Rom. Mor. 10, 23; 
129, 244. 

En mereed te lo pido: Sil. 50, 324; Gönz. 408, G33. 
Por caridat: Alex. 157, 329. (Cid s. anter Volksepos). 
Por amor qne oreades quo tob digo verdat: Sil. 4, 
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261 (Mgenthfimlieher Weise wird bier die Betchw5ning ange- 
wandt, wo man eine fieteaening erwarten floUte). 

Bas frs. Ettiiatepoa erachSpft aieh zum grSa&ten Theil 
in der Bethen^ning par foi. An anderen Abstractis finden nooh 
Baum bei ihm: 

Sor ma loiaute: Mer. 26, 20; 12, 19. 
En fine loiaute: Br. Moni. 149; 1944. 
, En charite: Fabl. II 181, 2; Ron. III 242. 

Par ma crosti eute (=:Christcuglaubej: Br. Mont. 3003. 

Das Yolksepos betheiligt sich etwas lebhafter an der- 
artigen BetheueruDgen: 

Par amiate: Atise. 99, 30. 

En la moie creance: A. D*At. 57, 4. 

Par ma loj henouree: Doon 257, 5. 

Parma crestiente: Gayd. 142, 11; Doon 36, 9; 56, 34 etc. 
Por sainte charite: C. L. 1384; Doon 17, 14; Amis 553; 

998; 2750; Aiol 1687. 
Par bonne loiaute: Oayd. 268, 17; Doon 17, 17; 94 , 83. 
Span. Hyo noa digo per toda caridadr Oid 2355. 

Non sea, por caridad: Cid 709. 
PrOY. Per mi amor: Ross. pr. 1, 15. 

Per tota nion honor: Bo«s. pr. 378, 6. 

[Per tota mon honor: frx. 218, 17], ^ 

jedoeli liegt auch für daa Epos der Schwerpunkt dieser 

Bedenaarten in der Anwendung zurBeaehwSrung, wozu aie 

sich ihrer Katur nach auch vor allen anderen eignen: 

Prs. Knnatepoa: Par amoar: Br. Mont 3869; 2793; Fahl. II 

185, 4; 196, 15 etc. 
Par vostre amour: Fabl. III 123, 11. 
Je V08 proi et si vos requier 
De par fine Amor qui tot veint: Poiro 1046. 
Par vostre grace: Leg. 34, 232. 
Par vo meroi: Leg. 37, 372. 
Por Deu vo pri et por pitio: Fabl. 11^213, 18. 
Por p i t i e et, por amour: G. Pal. 1673. 
Par VüsUe ieuute: Fabl. I 248, 5. 
Ja te oonjar de la part D^, 
Et soar toute ta loiaute: Amad. 5737. 
Or me di par t n leaute: Poire 830, 
Par Icialtc et par droitnre 
Vo8 lo et pri: Troie 19652. 
Por Den et por Tostre creance: Ohev. 8064. 
Par fincs amlstiet« par trea finea amiate: Br. 

Moni. 3404; 726. 
SesGonjurado s ain t o cari to t: St. Alex. XIIP 309, 1010. 
Par vertu: Ken. IV 163. 
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Pleonastische Hinzufupmng von nom: 

An nom de cbaiite: Br. Mont. 3815. 
Au nun du b o u u e a m o u i* : ib. 3798. 
Frs. Volsepos: Par vostru amor: Gorm* 650. 
Par la aostrc morchi: Aiol 78S7. 

Di etc. pAv ta liaute por la Tosire bonte — por 
sainte carite — por vostre amor etc.: AlltO. 37, 3; 09, 26; 
95, 3; 25, 38 otc. Doou 22, 62 etc. 

Por raole amor tos pri: AlUc. 242, 28. 
^ Liebe ist Jedermann vor allen Bingen Gott Behuldig, daa 
ist die erste und lieiligste Pflicht Diese Yoraussetsnng ISsst 
das Anrufen der gdttliohon Liebe als ein vorsügliehes Mittel er* 
Bcbttnen eine Auflforderung au unterstützen. Denn es liegt da- 
rin, dass der Angeredete, wenn er dieser nicht Folge leiste, auch 
keine Liebe au Gott besitze. 

Volks ep OS : Frz. Pur amnr Den, merci etc.: Rol. 3768; Gar. 

Loh. 14, 12; 35, 18; Fier. p. 9; 23; 50 etc 
Par. 23; 43 etc. Jourd. 2218; K. R. 32. 

Span. Por amor del Criador: Cid 1321; 3490; 3504; 3580. 
Vgl. dazu: Por amor de Santa Maria: Cid 273. 

Prov. Per amor Dieu: Boss. pr. 92, 14; 149; 3; 113, 13; 208, 
17; 224, 81 [Ross. frz; 306, 15; 369, 23]. 

Wie fiberall, liebt es das Volksepos auch hier, den Namen 

Gottes mit besonderen Eplfhetis ansznschmfickea (darüber ygl. 

pag. 47 §. 7): 

Frz. Por amor diu del tot le noiit seignoar: Destr. B. 69i. 

Por l*amor Diso (Damcdieu): empere gentis — qni onques 

ne menti — qni ro menti - le pere eppf^ritable — qui ens la 
rroi^ fu mis: Mise. 41, 8; Huow 1305; G86 ; 746; 1239; 
12(36 etc.; AD'Av 96, 26 etc. Aiol 1603; Amis 2179. 
Por amor de eelui qni uons forma: Aiol B774. 
Vgl. auch: Por amor Jesu Grist le fil Marie: Aiol 2009. 

ProT. Per amor Dien qne fai vertntz " 

£ por amor dels aanha qno avetz quesutz: Ross. pr. 217, 
22 [Por amor Do qui fait vertat» £ por Pamor dessainz 
qa'avez quesnz: frz. 364, 4]. 
Per amor Dien omnipoten, 
Qne naBqnet per tal nah en Besleen, 

Me talhasetz d'est drap: Boss. pr. 211, 21 [Por amor De 
omnipotent Qui nasquit a tal noit en Bethleent: frz. 359, 31.] 

Dio frz. KuDstdichtuag befolgt diesen Brauch, eben- 
falls in einzelnen Fällen: 

Por amor Dieu: le roi celcstre, 6. Pal. 2812; — le roi 
amant, Amad. 4917; — le fil Marie, Inc. 2645; — qui no menti 
Et qni nos establie la loi, Ooi 4885. Dazu Tgl.: Por amor Diu 
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le graut, — le pero omnipotont: St Alex. X£U* 289, 670; 806, 

890 ; 300, 699. 

Sonst aber einfach: Por amor Deu, tnercitetc: St. Alex. 
Xle 162, 93; XII« 240, 670; 246,858; XUIe 285, 187; 288, 303; 
809, 995 ; 312, 1100. Ferner: Comp. 155; Q. Pal. 6886; FabJ. 
I 165, 30; 291, 17; III 188, 27 eto. Troie 2898; Bon. I« 1888 
etc. B. D. 2148. 

Prov. Per amor de dieu: Troub. I 42, 8 etc. 
Port. Per i'amor de deus: D. Fort. 78, 16. 

Felo amor do Doos te pefo: C. Fort. 114, 6. 
Span. Por-, en amor del Criador: Jose 417, 125; 413, 14. 
Ital. [Per Tamor di Dio: Booc II p. 17; 25; 75; 131; 222; 

301; I p. 82.1 

In der^^Hjcii Weise beschwort man auch bei der Liebe 
ZU Verwandten oder ßonst achtbaren Personeü; 

Por l'amor de vo fiz: A. D'A v. 112, 24. 

Por Tamor del baron Oalopin me doas: Elio 2689. 

Si m* pais por aoe amor (de ton fils): St Alex. XI* 150, 
44. Et por Tamor Alexis ton enfant: St. Alex. XIII* 305, 882. 

Span. Por amor desto ynfante qne es nnestro a^ado: Oron. 

Rim. 1114. 

Por amor del rroy Alfonaso: Cid 124u. Das Spanische 
zieht auch Abatracta hierher: Por amor de caridad. Uni 720; 
3258; ef. aiieh Oron. Bim. 82; 388. 

Zur Betheuerang weriden diese Formeln selten Torwen« 

det, Indes tbut dies der Uteste uns überlieferte Schwur : 

Pro deo amur: Eide 1. Ferner 
Pour amour Diu: St. Alex. XII* 249, 990. 
En den amor: Ren. 2519. 
Por amor deu le glorius: B. D. 2146. 
FroT. Per amor dieu: Troub. I 66, 2; 344, 19. 
lial« [Fer l'amor dl Bio: Booe. I p. 38; II 312; häufiger ist: 
In fö, alla ih di Dio, di Christo, I 252; II 82; 143; 171; 
198; 207; 2(53; 269; 314; 317.] 

Span. Per amor dcl bnen padre. que yaz sobre Madris, 
Graut 68 la tu virtut; Sil. 59, 620. 

Dem frz. YolksepoB sind sie in diesem (betheucrnden) 

Sinne ebenso fremd, ein Beispiel: 

Por amor dieu, le pere esperitable: Aiol 118, dagegen 
niobtdem proTenzalisobeik: Per amor Deu, enDen amor: 
Boss. pr. 223, 2; 262, 27 ; 280, 19 [B. frz. 356, 20.] 

Mas per amor Ihesu de trinitat 

Qui nos a en serablans a gran demostrat: Eoss. pr. 77, 22. 
[Mais por amor Ihesu de Trinitat Qui nos a cu semblance grant 
demostrat: frz. 292, 4.] Da«i Tgl.: 

A la fe Dieu: Boss. pr. 62, 22. 
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Por Di«nmeroe: ib. 76, 9. Avoh bei Gottes Eigenechaftea 

Bohwort man: 

Et juret Damidrieu e sas vertaitz — o sas bontalz; ßoBS. 
pr. 206, 255, 22 j 28, 3 [B. irz. 12. j Aehnlich: 
Par dien et par sa graut vertu Ben« IV S86« 
Par la vertu du eiel: G. Naat. 39, 16; Jourd. 361. 

Ponr lo vertu nommce: H. C. 12G, 17. 

E jurrnnt . . , lo vortuus coleatre: Cump. 112. 

Einer Erwähnung bedarf noch die 13 e t h e u c r u n g bei der 
Wahrhaftigk^t, Wahrheitsliebe. Sie tritt in zahlreichen Varia- 
tionen auf: 

Frz. Par ma vorite — Par la verite — Par verito — En verite — 

Ea druiio verite — A droiLo verite etc. 
P r 0 Per vertat. Port: Per verdade. Span.: Por yerdat — Ed 
verdad — De verdad. 



§. 7. Bisher begegneten sdion Tersohiedene Fälle, wo mit 
dem Schwüre der Name Gottes in Yerbindung gesetzt wurde. 
Besonders auffallen musete dabei diePietätlosigkeit, mit der man 
in einsehien franzosischen Denkmälern Gliedmassen des körper- 
lich gedachten Gottes, selbst in anstössiger Weise, als Schwur- 
objecto verwandte. Weshalb gerade das Französische in seiner 
Poesie zu solchen Ausschreitungen gelangte, lie^t nahe: Unter 
gewissen Einflüssen (ß. pag. 101 ff.) hat es, im Gegensatz zu dem 
Brauche der übrigen romanischen Sprachen, bei fortschreitender 
Entwicklung seiner Dichtung dieBetheuerung und Beschwo- 
rung als besonders not h wendigen Redeschmuck in hohem 
Grade cultiviert. Vom 12. Jahrhundert an betheuert und be- 
schwört man auch, wo durchaus kein zwingender Grund zn ent- 
decken ist, einen Ausspruch durch besondere Eraftmittel zu un- 
terstützen **), wo es Niemandem einfällt an der Wahrheit des 
Gesagten zu zweifeln, wo einer Aufforderung oft ganz sicher 
schon Folge geleistet iat, elie die lange Beschwörungsformol aus- 
gesprochen. Dio andere Hichtung dagegen, wenn sie auch gerade 
nicht einzig an einer dringenden Nothlage, an einer bcBonders 
aussergewöhnliühen Situation Anlass zu verstärkenden Aus- 
drucken nimmt (wie vornehmlich das Spanische), verschwendet 
diese Hülfsmittel doch nur selten in unbedeutenden oder gleich- 

*) Damelbs bittlen di« Farees: Psr la vertn bleu: 68, 849; Vefin 

S. George; 7, 60; 20, KS; - s. Pol: 6, 50. 
**) cf. aach ücossej a. a. 0. pag. 209. 



Digitized by Google 



27 - 



gfiUigen LebenslageiL Daber Uelbt bei ihneii raoh die directe 
AnnifaDg des Namens Gottes zum Sohwiir auf ganz fibersioht- 
lUhe Grenzen beschränkt» wodurch ihnen wiederum die £rwäh- 
nung des göttlichen Namen« meist in voller Grosse bewusst blieb. 
Dem Fransdaischen dagegen mnsste bei so häufiger Anrufung 
jenes Bewusstsein nothgedmngen bald verloren gehen. (Später 
scheint es indes wieder rege geworden zu sein, was zwar keine 
Yermindcrung der Anrufung Gottes im Schwur herbeiführte^ 
Wühl aber die Einfühnmf^ dor ciiphcirtistischon Form bieii, bleu 
für dieu — wovon dann aber wieder die weitere Folge war, 
dasB man den Ursprung des Schwurea fast ganz vergass. Vgl. 
dazu §. 1 pag. 11). 

Die einfachste Anrufung Gottes, durch par Dieu, poitr Dieu 
vermittelt, übertrifft in ihrer Häutigkeit *) noch weit das ein- 
fache pur foi. Es seien daher Beispiele dieser Art nur aus den 
ältesten franzosischen und den übrigen romanischen Denkmälern 
hier angeführt. 

Die Anwendung zur Beschwörung ist die nachweisbar 

älteste : 

Davant l'ested le pontifex, 

8i oonjuret per (ipsum) deu: Pas 8. 178. 

Por Den: 8t. Alex. XI« 150, 44 (XII« 327, 195; 328 224; 
338, 235; 229, 259; 251, 1052; 240, 668). 

K l 1177} 8557 etc. K. bringt die dreisehnmallge Se- 
th euerun g : 

Par Dieu: 465; 482; 490; 505; 515; 528; 538; 551 etc. 
Pro?. Jeu, per dieu, non: Troub. II 51 (XI) 15. 
Span. Hebt mehr die Beschwörung: 

Per Dies, que me querades etc. Gönz. 395, 210; Alox. 
212, 2116; Sil. 44, 151; 45, 184 ; 47, 289; 48, 278 ; 50, 



*t Nor Bei als Ausnahme Waee erwähat» der die Frdmmigkeit fOrdea 
Ifsiuies seböaste Zierde erklärt ijh-ut 1890) nnd dah'^r den Misshrauch dea 
gflttticben Namens im Schwor perborresciert, auf der anderen öeite ab^ seine 
gute Lehre vieder Ttrgint ia den Bedeniarteo: Dex qnel honte! Dez qnel 

peciel Der qael dolor! Dox quel joio! Dex qaels barona! Dex qui vit mais 
eia grant pecbie! Dex tont Ii pales le ploraete.: Brat 2221; 3280; 8581; 
6441; 7163; 8485; 8521; 11295; 14855; 13884; 11469; 12996; dass er da- 
fQr nicht ^par Dcu^ sagt, orsebeint gerade nicht sehr wesentlich. Im Uebri- 
gen wird abor an cli di r ruhigere, erzählende Ctiaracter derartiger Diclitangcn 
Tieluiehr eiuu solche Zarückbaltang gegen unsere Furmclu erheischt haben, 
als die Frömmigkeit d«e Dichters. Denn aach im M, Brut heisat es wohl : 
Et jurent, ja ne cesscrutit, 7625. 8i Ii jura quancque il Ii quistf 7Ab. 
Quant ü ot fait sun «atrement, 747. Aber au in gans Tereinzelten 
Fillen kommt oino wirkliolie BetlioiMraig vor. 
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824; 64, 7G0; 52, 881; Born. Oab. 153, 286 eto. (Cid 2725), 

Ebenso 

Port. Ditede mi agora etc., por Deos: D. Port. 79, 15; 93, 10; 

Born. Port. 99; 91; 24, 9; 25; 54, 4 (por Deos e Santa 
Maria). Aber b et heuernd: 

Span. Par Dios, . . . mal somos empnnadoa ete. Alex. 171, 
780; Rom. Gab. 162,308; B. Mor. 19, 40 (por Al^); Jae. 

587, 1758. 

Port. Yo DO, senora etc., por Dios: C. D'Ev. 32, 21« D. Port. 

76, 10; 93, 9. In dieser Verwendung liebt es mehr das 

Ital. Per Doo: It. Lied. p. 41; Nan. II 73; Petr. I 117; II 

174; Orl. für. I 91, XXVIII; 116, XXVIII; 135, LXXXV; 

TT 206, LI; 307 XLIX; III 142, LXVI; 242, XXXVIII; 

Ger. lib. 9, XXVII; 109, LXXXI; 128, LVXII; 148, XI; 

310, XXII etc., weniger oft beijchwöi eud ; lt. Liod. 

pag. 45; Dante 410, 28; Kau. I 202; Petr. p. 117; 

Ori. fnr. 1295, CXI; U 157; XlUt; Oer. lib.62, LXXIY. 

Statt der einfachen Kamensnennnng wird auch pleonastikch 

oder umschreibend ein cor$ char, euer hinzugefügt, auch nom 

ist hierhenuEfihlen: 

Betheuernd: (LI amiralz en juret quanqa'il pont De Hahn- 
met las Tertns e le cors: Bol. 3232). 

Par le euer Bö: Alix. 225, 23; Gayd, 73, 23 ete. 
Par le cors Jesu Crist H. C. 180, 17. 

Kunstdichtnng: Frz. Par le cors Dö: Rose I 309, 10. 

Par la char Dieu: Kose II 127, 7; 316, 7; Fabl. IV. 
117, 4. 

Par lo euer Dieu: Fabl. I 179, 7; 213, 29- III 50, 2; — 
be für dieu: Ren. 11485; 1547; II 1185; VII 376; 683; 623. 
Par le cor (Lyrik): Chans. XII 15. 

Ital. [Per In eorpo, — veraa corpo, — al corpo die Dio, di 
Cristo: Bücc. II262; BIO; 311; 318 etc.] **). In dar lie- 
8ohw5rung finden sich diese Wendungen selten: 

Frs. Tolksepos: Por corpus Deu: Gar. Loh. 132, 15. 

Kunstepos: Por le cors diex: Oet. 9075; 8088; 1212. 

Par Ic euer, — le saint euer bsu: Fabl. I 75, 19; 20, 6; 

Ben. I 255; 543; 1250. 

Weit gebräuchlicher ist die pleonastische Hinzufügung 
Ton nom: 

Par Dieu et par son non, botheticrt man Fabl, III 232, 6, 

Forment jure dcu et ses nons: Ren. XI 3676. 
Far löä liOüs Du. i a bl. I 278, 30. 

•) VgL Diez III 366. Bekker a. a 0. pg 05 ff. 
**) Diese Form das Schwäres erweist siok fät die Jf'arces als die go- 
biäuclilichste, et 1 pg. 12 Aniuerk. 
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En non (sehr verbrntet, s. B.: Okev. 1811; F«bl. III 
101, 20; 238, 25; 11 10, 7; 41. 15; 159, 21 etc. 

Lyrik: Mot. VL 84j YU30; XVU 33: XXXYllI 32; UI 

9; 21 ; LXTII 9 etc.) *). 

Volkeepos: En non dicu: Huon 2376; 2267 etc. Doon 
120, 27; G. Nant. 28, 8; Gayd, 7, 9; 176, 19; 186, 7; H. 0. 
100, :id; G. Boarg. 2, 15; Amis 180; 187; 847 etc. 

A nom De: z. IJ. Gar. Loh. 29, 9; 69, 22; 119, 15; 142, 
4; 148, 23; 171, 20; 178, 13; 201. 23; 209, 11; 21; 211, 19; 
216, 3. Vgl. auch: Kl non Sainte Marie: Q. Bourg. 113, 20. 

Ebenso bcachwört man: 

Pour Diuu et pour son nou: H. 0. 4, 15; Gaj'U. 234, 16; 
2Ö5| 7 etc. 

A non Dien: 0. Bonrg. 40, 2 etc. 

El non do Don del ciel : C L. 147. 

U nou de Saint Espir: G. Nant. 71, 26. 
Span. En ol nouibre dcl Criador ü del apostol Sant Yagne, 

Ferid los etc. Cid 1138; 1690. 
Knnstdichtnng: Fra. Bs non D4: Troie 9625. 

El non de Dien, ei non saint Sire: Fahl. I 176, 25. 

Ou non de Tout Poissaot: Br. Moni. 1976. 

Ou non de Trinitö: Br. Mont. 723. 

Lyrik: Ou nom du Dien: Chans. XLVill; LY, 14. En 
non doli: Rom. Ö, 23; 86, 34; Fast. 108, 11. 
Span. Bn el sn sancto nomne, 

Ca es Bios verdadero: 8il. 57, 536. 
Prov. E nou de dien: Guir. Riq. 92, 80. 
Ital. [AI «ome di Die: Boce. II p. 302]. 

Wirkungsvoller muss der Schwur werden, wenn Gott ge- 
wisse Epitheta ornantia beigelegt werden — die seine Macht 
bekunden, seine Grosao vt rherrüchen, seine Eigcn.schafton preisen. 
Es liegt darin zugleich der Hinweis, dass ein solcher Oott eine 
unwahre Aussage doch sicher rächen werde. 



•) Nom wird auch gebraucht, om die Betlieueruiig bei »ich selbst zn 
vermitteln: En non de mi: Boteb 1 90. 80, Hieran fögt Jnbinal eine 
Bemerkung üb^r di- ^Leibschwflre'' einzelner fürstlicher PoreOnlichkeiten: 
Dana la „Complaiato du Conte de Poitiers'', uoua troavona qae le 
■ erment de ee prince ^talt: „Ptkr sainte Garie!** Yoiei präsent 
cclai le su'nt Loais. I/aascrtion do Ratebnef est d'antant plus exacte, 

Jo'eile eat coiiärm^e par le paaaage snirant desCbroniqaes deSai^nt- 
Unys; «Etpeeisiitnent Is Boy s« teooit de jnrer cn qnelqoe maniftrs 
qac CO fust; et quand i jaroit, Isi disoit-il: Att nom de moy; niaia un frere 
mioear l'en repriat, si s'en garda do tont cn toof La chroniqae do 
Reima nous auprcnd (galenicnt quo le sorraeDt do Philippe-Augasts 
^tait: ^Par Id lance 8ai"t Fouquesl^ Einen anderen beliebten Schwur 
erw&hnt Hekker a. fi 0. 224, 2 •'35.: „Par la qaoif« dioa** ftinsi 
com le comte do ^oigsona jaroit (Joinvilie). 
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Hier ist die Volksdichtung recht in ihrem Element ''^)« 

Betheuerungen bei dem mächtigen Gott: 

Par celui qiü ost Dieus poestis: Haon 746; 756; 1046. 
Par Den omnipoteot: K. B. 759. 

Psr Den le dcottarier, -* le pere droitnrier: Haon 447; 
0. L. 348; Qayd. 250, 23; A.D*At. 18, 7 etc. 

II jure Damodleu: le gloriens p oisaan t: At. 22, 5; — ~ 
cal tonz Ii mons apant: Qayd. 310, 30; 

Par celui: qui le mont doit jugier: Haon 72; — qui 
maint en ciel: Joard. 1836; — qui tout a a jugier, saver: 
Gar. Lob. 76, lö; AHso. 75, 81; 77,23 ; 52,1; qni tont a a 
baillier: Jourd. 3800} — eoi tout avoie: H. 0. 62,22. 

Par cel 8ignor: qni haut siet et loinz voit: Oayd* 
42, 2; — qui fait vertus: Gayd. 25, 15; 179, 19; 
dem herrlichen: 

Par Dia de paradis; Hiion2189; 1027 ; 709; 629; Oayd. 
211,7 etc. 

Par Diu de malete: Raon 1714; C. L. 2221; Destr. B. 

851 etc. 

Par Deu le roi celestro: 0. L. 2169; 
dem ersebaffenden: 

Par deu: lecriator: Gayd. 222, 8; DeBtr. R. 692; Berte 
687; — lo verai criatort Jourd. 

Par cel Dien : qui tout a ostablie — ostorö • — ■ qui tout 
crea — qui fist le mont — qui lo monde: basti, estora, a 
fonrm4 — qni fist la mer: Qayd. 177,26; 260, 15; 48,9; Amis 
1191; Doon 92, 20; Qayd 312, 30; Doon 95, 12; H ü. 62,11. 

Par cel Dieu: qni fist le creatonr: H. C. 66,3; — qui fist 
home charnal: Qayd. 306, 32; 

Par chclui qui me fist: Huon 16, 14; 

hübsche Zulaammenstellungcn kommen hier vor: 

Par ceui Deu: qui fist etmontetval; — cioletrousöe, — 
et grain et paiUe, — et foille et flor: Qayd. 306, 21; 
238, 29; Doon 62, 23; Qayd. 183, 25; 286, 17; 

ferner: Par Den qni fist la quarentaine: Oayd. 183, 25; 
dem lenkenden: 

Par Deu: qui lait corre la nue, — qui fiat croistre lo 
nne: Qayd. 74, 10; H. 0. 160, 16; 
dem wahrhaftigen: 

Par Deu qui no monti, — qui onqucs uo menti : Gar. Lob. 
15, 7; 117, 9; 35, 16; Huon 615; Doon 96,31; 290,15; Qayd. 
98,18. Huon 732; Amis 1397; Jourd. 446; 
dem barmherstgen: 

Par le Signor: qui pardone pecbiös: Oayd. 58, 8; — qni 
sea amis aTanee: Gayd. 273, 22. 



*) üeber „Epitheta ornantia und perpetua in der afz. Poesie 
(flr Gott und K^dser)" ftbediavpt «L Bekker a. a. 0. pg. 87 ff. 
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Far Den, le roi amant: H. C. 136, ö; 179, 2; Doon 83, 

10; Gayd. 58, 29; (— c'on dolt amor: H. C. 62, 17). 

Der Gott; welchem der liedende dient, wird im Öchwur 
auch oft mit besonderem Nachdruck hervorgehoben. Dazu bot 
ßich Datin7i:cmas3 dem Yolksepos in den steten Kämpfen mit 
den Uogläubigen reichlich Gelegenheit. 

Par (cclin) Mahomet: a qui me sui vouös: Ali so. 160, 
27; — cui je doi aouploier; Fi er. p. 13; 14; — a qni j*ai 
eröaute: Alisc. 207,4; — oü ma creance apont: G. Bourg. 
70, 29; — oü la moie ame apent: C. Ii. 669. 

Par Mahommet mon dien: oü nonas'ommos or^ant: Doon 

284, 29; — qai la loi noua donna: Doon 289, 2; — b qoi ai 

fot homage: 0. L. 917; — h qui me sni donds: G. Bonrg, 
69, 2(1; — • que j'ai mon chief — mon cor«: donp, voö: G. 
Büurg. 15, 17; 15, 30; Fi er. p. 4; dafür wird aber auch eine 
Gegenieistnng erwartet: — donij'atentle pardon: 0. L. 957. 

Dem französischen Yolksepos steht das provenzalische, 
80 schwach es auch nur Tertrcton ist, in jeder Hinsicht ebenbür- 
tig znr Seite: 

Juret Damidrieu omnipoten: B- pr. 156, 29. Per Dieu 
oomipoten: Danrel 1618. 

Jaret dieu cui est lo tros: R. pr. 90, 26. 

Per dieu lo rei del tro: ib. 200, 1. 

IVr Diea'dol tro: ib. 51, 26; 107, 11; 131, 3; 

[Par Deu del tron: R. frz. 319, 26; 341, 6]. 

Per Dieu del monde: R. pr. 82, 3 [Par Dö del monde: 
frs. 296, 17]. 

B jura Damidrieu lo glorios: B. pr. 5, 3; 8, 17. 

[B jure Darolcde le glorios: frz. 328, 6]. 

Je TOS en jur lo Paire glorios: R. pr. 73, 4 .[Je vos en 
jur le Paire le glorios: frz. 287, 18]. 

B jara Damidriea de maoatat: B. pr. 77, 27. 

[Jure le Deus qai fi$t le trons: frz. 304, 25]. 

Per cel scnbor: qne fos lo col et tro: Daurel 116.3; — 
quo totz nos a forraatz: ib. 1241; 1549; 1767; 1781; — quo 
toiz noB altres fes: ib. 1793; que toa uos fa parlar: ib. 
1457; 2175. 

Per Dieu quem far parlar: ib. 1644. 

Per aquel Senhor per cui vivetz: Boaa. pr« III, 26 [Par 
ioelni Dcu par qui vivoz: frz. 324, 1]. 

Per aquel Senbor: on vos creaiz: B. pr. 136, 13 [Par 
iqaol SeigQor qne je reqnis: fra. 331, 24] — qne et sobre 
noi: pr. 116, 20 [frs. 328, 14]. 

Wie überall, maoht sieh im afa. Kanstepos aach in 
diesen £pitbetia eioe gewiaae Uebertriebenlielt bemerklwr, wm 
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hinwiodorum mit dem Yolksepos auch verschiedene Beispiele 
gemein hat: 

Par Den: omnipotent: G. Pal 7404: 3620; — le graut: 
Perg. 87, 26j — le souveiain roi; G. i'al. 3082; — le roi 
celestre: Poiro 113; — le rot del aoni: G. Pal. 990. 

Par Dcu do Taradis: Br. Mont. 2652. 

P<ir le loi li> beau roi eolestre: Br. Moni. 3458; Bose 
II 189, 4 ; I 299, 12. 

Par dieu le pore glorious: Ren. IV 398. 

Par Dieu: le creator: 6. Pal. 30i6; 472; Rom. d*Alix. 
S94, 15; ~ le pere creator: Ren. Li 2060 

Par lesißnor qni le mont fist: G. PaL Ö060; 8556} 7276 
etc. Fahl. III 100, 2; 228, 26. 

Par cel den que fist lo mont: Joufr. 1063; 2440, 

Par celni: qua le monde fist: Oct. 3953; — qni forma 
le moat: Jnc. 286. 

Par Mabomet ... 

Qni le mont estora et fist: Oct. 3331. 

Par din lo roi de paradis, 

Ki d'Adau fiat Eue la biolo: II Esp. 6584. 

Par lo Dien qei me fist ni: Fabl. I 20,24; III 167, 8; G. 
Pal. 689; 3740; 9049. 

Par celni qni cria los biestos: Forg. 79, 8. 

Je fois saircment a Dum qni fist la nue: Br. Mont. 
2880; — qui fet ton er: Reu. IX 1306. 

Par ]>ieu qui fist mer et ende: Fabl. III 83, 29. 

Par celut qni fiet la terre» 

La mor, les ovo? ot los yens: G. Pal. 4084. 

Par eolni qui al firraamont 

Cria io soleil et la iune: Perg. 85, 27. 

Par celai qui le monde eselaire; Ferg. 162, 23. 

Par icel Dieu qui ne ment: Bose I 283, 12; Fabl. III 
163, 20; Reu. IV 456 etc. 

Par Dieu no pere: Fabl. III 85, 8. 

Par le baut rei de majeste 

Qui fist oiel et terre et abisme: B. D. 66. 

Par Dieu le tout pniesant: Sl. Alex. XIT«. 864» 87. 

Gelegenheit mt besonderen HerTorhebung des Gott^» an 
den der Schwörende glaubt, nehmen hier namentlich die Dich- 
tungen, welche fremdl&ndische Stoffe behandeln, also auch In 
Bcrflhmng mit den XJnglfinbigen treten: 

En jiirt les Dez h cui il fait ses dons: R. d'AIix. 22, 55. 

Lors jure par lea Dex ü duremont se fio: ib. 47, 24. 

Jl en jure les Dex h cni sonploio plus: ib. 53, 20. 

Et a jure les Dex a cui doit souploier: ib. 176. 7. 

Jl a jurö lee Dez ii sa creance a mise: ib. 81, 34 etc. eto» 

Nenil^ par Mahom cui ie oroi: Oct. 2407. 
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8or toz les Dex de — , par Im Dez k nostre lei: Troi« 

17940; 1062. Aber auch: 

Par le Signor, — le grant Dien: pn cni je croi: G. Pal. 95, 
70; Leg. 561, 181; Ben. V 2üj XI 1612. Weniger ehrerbietig 
kÜDgt: 

Par oelvi qni Diens a non: Mer. 64, 14, 
YgL dazu: Par iohel signenr ki Bix est apol^s: Fi er. 
pg. 5 ; 6. Gott als Zen^e angemfeD: Ge te dl da Taut Dien 

qui mot: Rose T 236, 21. 

Frz. Lyrik: Far mon createur: Chans. CII 79. 
Span. Por el padro apoderado: Gron. Bim. 146. 
Por Dios trino, verdatlero, 

Y al apostol Santiago: R. II ist. 532, 829. 

A Dios quo Ic habia criado; £. Hist. 525, 814. 

Y 4 nostros dos jurastes 

AI Coime de las clareae, 
De omnplir el testamentot Jao. 585, 1757. 
Port. Por Deo8 qua toto o man de: Las. I, YI 7. 
Ital. Ma ben vi gioro per gli eterni Dei: Orl. fnr. II 184. 
CXXHL 
Beschwörend : 
Span. Por mi Dios del cielo, 

Mo digas . . . B. Hlet. 398, 580. 
Por nquel Dios qne veneras 
Y ar[uoUa quo esta cn el ciolo 
Que me digas la verdad: B. Vulg. Gab. 2'di. 
Port. PeQO TOB por Deos do e^o: Born. Port. 82. 
Ital. Per lo tuo Die: Orl. fnr. II 268, XI [Per solo Iddio: 
Bocc. II 245]. 

Loy reclami pel Dieu d'Amor: Nan. II p. 4. 
Dies ßetonen der Liebe und Nachsicht Gottes, wie in dem 
lotsten Beispiel, findet sieh sinnen tspruchend auch in einzelnen 
Beschwörungsformeln der frz. Kunstdichtang. 
Gott gern den Bittenden erhört, so soll auch der Monaeh einem 
Wunsche seines Nächsten zu willfahren bereit sein. 

Por Dien le roi amant: Br. Mont. 314. 

Por cel signor 

Qni morchi ot dol pocheor: G, Pal. G983. 

Dann sind aber auch wieder die übrigen Epitheta dem 

Namen Gottes angefüj^t, welche in ihrer Wucht wohl im Stande 

sind einer Auffordorung einen kräftigen Nachdruck zu verleihen: 

Por Diu: omnipotent, — le grant, — del paradis, — 
le droitnriers, — lo roi oelestre, — lo roi des angos, — 
le roi du moat, — le signor sonvrain, — le nostre signor 
pero, — le pere tont puissant, — qui tont a establie, — 
qui tont le montdeeiine, — le oreator, — qni tos nos fist, — 
Toll«. 8 
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qid nos forma, — qai fist ciel et terre, — qni trestonto 

rien paiat, z. B. G Pal 5214; 9172; 6386; 5443; 9539; 5263; 

Br. Mont. 7U7. Oct. 2074; 2117; 782; Amad. 12064 ; 2966; 

7033; Rose 1 X76, 28; Fabl.I 240, 3; 170, 29; Iii 83, 9j 85, 2; 

G. Pal. 7764; — en cui ta croiz: Ren. la 2077. 

Tolksepos: Poiir JÜiea: le droitnrier, — le grätit, 

omnipotent, — ► le tot pnisBant, — de paradia, — de 

maiste, — de sainte gloire, — le roi d n ciel, — H criator, — 

le üostre creator, - — qni tont form a. - qoi el ciel fai t vertu, — 

tjui tout a en baiiiie, — qni ne menti: a. B. Huon58; 

276; 4S9; 61; 471; 1896; 1082; 604; 700 ; 817; 822; 1363; 615; 

2176; 2286; Aiol 1476 ; 8865; 328; Alisc. 112, 11; 14, 10; 

Destr. R. 768; Berte 282: Ä. D'Av. 112, 14; 9, 10; 

G. Bourg. Ö8, 26; - qai fiat les lois: A.D'Av. 23, 16; — en 

qui on croit: H. C. III, 15; Amis 2992; Jourd. 1199. 
Por den le roi amaat: Amia 8188. 

FroT. Jen te conjmr de Dien, ton ereator: Boss, pr* 262, 23. 
[A Den le redemptor omnipotent: frz. 317, 20]. 
Conjnr-t'en lo Senhor que fetz lo tro: R. pr. 110, 5' 
[Conjur-tei par cel Den qui fist le tron: frz. 322]. 

Span. Ojd. . . , par aquel qne esta en alto: Cid 1298. 



§. 8. Neben Gott dem Vater erfreut sich auch Christus 
einer — im Volkaepos wenigstens — recht häufigen Anrufung, 
selten aber wird des hl. Geiatea gedacht. Dabei fügt das Volks- 
epos dem Namen Christi ^^orn Epitheta bei, welche den Sohn 
als völlig gleich mit dem Vnter und dem hl. 'GoiPt hervorheben, 
68 macht sich also das Bestreben p;eltend, bei dieser bchoinbarcn 
Trennung*) der drei I\rson(n (lottea einem IritUum über ihre 
Machtstellung unter einander vorzubeugen. 

Par le Sauveour: qui tont a a j u crie r. s au ver : Doon 
190, 32; 294, 9; 247, 23; — tiui ie moudü a io ur mö: Doon 
204, 20. 

Par 1« samt Sauyeonr: qni fait plonvoir la nue: Doos 
267f 12; — qui nons doit gouverner: Dooa 319, 34. 

II jnre Ihesu Christ qui fist 

Ghiel ei rous^e: H. 0. 212, 8. 

Par Jesn le pere esperi tables: Amis 650} 654. 

Alois a iure dien qni est sauere: Aiol 709. 

II jure Den et aa snrrszion: Gayd. 29, 1. 

Par Diu qui se laissa pener: Pier. pag. 16. 

Ii jurent Den qui en la croiz fu mis: Gar. Loh. 42, 1. 



•) Bekker a. a. 0. pg. 94, C: „Der Trinitit wtld nicht hiuflg ge- 
dacht: wam SS gesehislit, weidsn die Psnonen ksiim ifgeoduie vnter- 
sobisdm.* 
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Der Name ^Gott* wird ihm besondera aueh da mit groaier Qe- 

viaaenhaftigkcit beigelegt; wo von seiner Geburt die Rede ist: 

Par Dien qni de Tierge fu nö: Doon 169, 11. 

Por cel Deo ge naqae en Oriant: Berte 1584. 

Par Den le fil Marie: Doon 249, 20; 317, 18. Gayd. 257, 
20; 213, 6; 27ö, 5; G. Boarg. 49, lö. 94, 6 etc. Ami« 1020. 
Dann aber auch: 

Par le saint Öauveour: qua devon aorer: Doon 3; — 
qa'ea quiert en Betbleem: ib. 260, 16; — qui cuus doit conseillier: 
ib. 261, 19; qni en crois fa penös: ib. 245, 6; O. Bonrg. 
33, 6; qui de viergo fu nea: Dooo 152, 33; 186, 30. 

Par cbelui: qui ens la crois fu mis, pencs: Alisc. 159, 16; 
Huon 1453; 1463; 1563; 1707 etc. — qui cspandi son aanc : Huon 
1201; 1341 etc. — qui de l'evo fist vin: Gar. Loh. 37,10. Garina 
jare Iheau de paradiz: Gar. Loh. 161, 7. 
ProT. T*6B jar Iliean omnipoten: B. pr. 130, 11 [(H t'en jnr 
IbesuB omnipotent: frz 340, 14]. 
D'ima re te jnr, morgnee, etc. Ihesn del tro: & pr. 187, 
18; 189, 7. 

Dieselben Erscheinimgen wiederholen eich in den Be- 

aoliw öru n g 8 formein: 

Pour Deu le fil Mario: Aliac. 69, 10; 88, 27; A.D'Av. 
16, 9} Gayd. 275, 9; 326, 29; Jourd. [»87; Berte 1229; etc. 

Je te coi^jor etc., de deu le fil Marie: Amis 678; 3347; 
2878; Destr. B. 564; 

Por den tos proi qni en crois fu penoz: Amis 117. 

Or Tons pri pour D i e n qni sonffri paesion: Doon 165»14. 

Poar cbel Scgneur qui tous uous puet sauver, 

Qui en la sainte croiä laiäsa sou corps pener: Doon 84, 4 
(Fier. p. Ii). 

Ponr icel saint seignonr qne en crois fa penes: Destr. B. 700. 

PoTir ichu Saint Scgnonr qni onquez ne menti, 

Qui soufi'ri que Judas, corame fei, le vendi, 

Et qui en sainto crois pour pecheors pendi, 

Qnaat Longis n eostA dn giere le fendi: Doon 12, 22. 

Pour chu Segne nr qni Longis fist pardon 

Et suBcita de mort le corps saint Lazarun: Doon 13, 19. 

Prov. Per sei senhor: que fo en oros levats: Danrel 421; 

queus feä en cros lievior: ib. 211. 

Die K un 8 1 (1 i c h t u Dg liebt diese Formeln nicht. Die 

Betonung der Gottgleichlicit ist selten: 

Dieu iure qui souffri martire: Ken. IV 460. 
Be seil wörond: Pour Dieu qui ot son cors penö: 
GbcT. 3011. 

Por diez nos proie, le nrai martyr, 

Qni por nos mort deigaa sofrir : Cot. 382. 

8» 
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Sonst einfaeh; 

Par le filz Marie: Rose 29i, 1 ; Fabl. I 12», 21. 
Par Ihesti Gr ist lo fils Marie: Ben. Y 138. 
Par le Sauveor: Fabl. II 262, 34. 
Je TOS jnrrai eor le aaint SaoTeor: St. Alex. XIII* 
309, 996. 

Beschwörend: Por !>ipsn Crigtr G. Pal. 1672; Fabl. 
II 220, 18; Brand, mit s^-iiiem tMiiziL:;eii Beispiel, 1258: 

Do part Ihesu qiie tu cries 
Jo to cumant que Tino dies. 

Pr». Lyrik: Por Ihesu Crist: Fast. 21:5, 19; 330, 81. 

Aach durch das Anrufen der Leiden ühriftti sucbfc man 
einer Aufforderung Nachdruck zu verschaffen: 

Par la passion Diou, mot jus: Fabl. III 239, 26. 
Trahiz, por les angoisses Do? Fabl. IV 188, 3. 

Prov. NoD sai, per Orist: Born 11, 51; Troub. I 30, 3; 131, 

1; 199, 9 etc. 

Port. B despoia por Jean eortificado . .: Lns. TII CXVII 8. 

Span. Mas prometolo a Christus quo vos uon besse la mano etc.; 
Oron. Bin. 420; 325; 
Por Christo: Sil. 82, 894; Jae. 688, 1758, 

Wie schon oben gesagt, wird des hl. Geistes In diesen 
Formeln i?enig gedacht: 

Frz. Kniiptepos: Gele jure Saint e Esper ito: Lep. 514, 04. 

l'ar Dieu le pere esperitable: Fabl. III 108, 24; 
Ben. X, 1400. 

Por sainte Esper ite (besohw.) 180, 13; 0. PaL 5852. 
Ebenso selten wird die Dreiheit Gottes im Sohwnte sa* 
sammengefosst: 

Par sainte Trinitö: FabL III 117, 24. 

Eine scheinbare Trennung zwiaehen Gott und Drei- 
einigkeit liegt in der Formel: 

Or VOUS proiott , ponrDieuotpour laTrinite: Doon 
204, 8; an dieser Untersoheidnng bieten eine ErklArnng die 
Formeln: 

Pour ichel Seigneur qui maint en Trinitö: Doon 22, 83. 
Par le Saint Sauveor qui maint en Trinite: Doun 2S3, 7; 

345, 8. Denn wio man früher Gott selbst als körperlich auf- 
fasHte (cf. §. 1 pag. 11 ff.), so nimmt man hier Trinit6 als den 
Ort, wo sich die drei Personen Gottes vereinigt befinden. Da- 
mit ergaben sioh in der YorBtellung Dim und TrinUi als swei 
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Toa dnaader trc^nnbare Dinge und erm^ehteii Jene BesohwÖ* 
nmgsfomi«! *). 

ProT. Jen tos en jar Dien de trinitat: R. pr. 76, 29 [Qn*fl 
jure Damled^ de Trinitat: fn. 292, lOj. 



§, 9. • ^Välirend die Muttor Gottes, Maria, ausaerürdent- 

lich liaufig angeruten wird in der Form: Samte Marie ^ aide! 

wird sie beim Schworen verhältnissrnässig sehr verschont, trotz 

oder besser wegen des ausgeprägten Marieucultus, denn: 

„Qai eu cotipoie, qni en jure, 

n fait a Dien plas grant Injure, 

Et plus 1» ebose Ii est pesme, 

Que s*il jnrroit de Ii meesme/ (cf. §. 1 pag. 13). 

Solche Mahnungen scheint man rieh in etwas zu Herzen 

genommen zu haben, aber Uebertretungen kommen doch yor. 

Indes gicbt sioh im Yolksepos die Scheu davor durch die 

h&ufigo Anwendung der Umschreibung deutslich zu erkennen: 

Par la Virge honoris: A. D*At. 26, 27. Doon 62, 13; 

132, 10. 

Et eil jure la Yirgo don Damodix fu nez: A. D'At. 8, 7. 
Par la Verge: absoUne: H. G. 104, 11; — lo^: ib. 126, 
20; — diatrter ib. 218, 24 eto. H. i\ wagt die Namensnennung; 
Par le Verge Marie: 99, 15; 99, 24; ebenso von der Kunst- 
dich tu die FaöL, die ja schon noch viel weiter gingen (of. 
§. 1 pag. 14): 

Par äaiute Marie: II 211, 7; 225, 7. 
Jnra sainte Marie: I 44, 2; 204, 20. 
Par lo cors sainte tfarie: I 21, 22; 

ja sogar die Ze^. troti der selbst gegebenen guten Lehre: 

Par Madame Sainte Marite: Leg. 609, 143. 

Ebenso: Par la virgo Mario: Br. Mont. 1222; 1534:2454. 
Aber: Par Nostre Dame: Leg. 602, 402; Fabl. II 17,4; 
III 115, 2. 

Fra. Lyrik: 8y est, par nostre Dame: Chans. 011 60. 

Paria Vierge honoröe: Chlians. CX 25; Rom. 46, 17. 
Pto sainte Marie*}: Born. 29, 15; 131, &7; 233, 81. 



*) Nach Bekker a a. 0 pag 95- .wenn es aber heisst: Pour di'eu 
et pour Itk trinite — Je me fie en dieu et cn la trinite — Les JJanois ne 
croiewt en dieu ne en la trinüi, so wird das za verstehen sein, wie : üfercftt 
deu et son non — Üameldeu jure et la foie vertu* Oder wie Fnmäkei» 
ul'Amffevin; Meillor neust en France n'en Berti 

*♦) In den Farcrs eiad gleiche Wendungen l>cwal»rt : ^'ar sainte Mario: 
5, 86; 153 , 528 Par Nostre Daine: 4, 2»; 188, 887; 147, 447. Psr 
Mostra Dame de Bonlongne: 10, 83. 
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ProT. Jeu i*eii jar la sancta Gonitrix: Koss. pr. 141, 9 [Oe 
t'en jur par la Vii-nre Dex genitriz: frz. 343, 30j. 
K. en juret la Genitrix: E. pr» 72, 4 [K. en jarft la Oe- 
netriz: frz. 286, 25.] 
Per la Den maire: B. pr. 261, 12. 

In dor Kcschwörung spielt Maria noch woniger eine 
hervorragende Rolle: 

Merchi, pour Dieu qui tout crea 

Et ponr ichele Dame qni latlen corps porta: Doon 18, 11. 
Pour Dien et la Virgo hononröe: Doon 61, 24; Gajd. 

238, 18. 

Ponr le Vergc \o6e: H. C. 167, 20. 
Par la vierge Marie: Doon 138, 10. — 
Eunstdichtung: Por la reino gloriense 
Del ciel et dee aoges: Chev. 4056. 
Por Dien ot por sa dovce Here: Leg. 609, 148. 
Span. Que me digas qni eres, por Dios e la gloriosa: Sil. 
60, 656. 
Por aqael Dios quo vencras 

Y aqnella qne esta en el oielo: R. Vnlg. C. 281. 



§. 10. Die Zahl der Heiligen, welche dem SehwSrenden 
nur Yerfflgung etehn, ist Legion. NafcnrgemSss ist hier die (he- 
gend, wo das betreffende Denkmal entstanden ist, Ton masege* 
bendem Einflnaa. 

Die Anrufung geschieht durch einfache Namensnennung, 
duroh XJnisohreibung und — was gerade hier eine grosse Ab- 
wechslung zu erseugdn im Stande ist — durch Hinauffigung des 
Ortes, wo der betniEiNide Heilige besonders verehrt wird, wo er 
sieh bei Lebzeiten aufgehalten oder wo sein Bildnis etc. sich 
jetat befindet, durch Hinanfflgung eines Standes, welchem der 
HeiUge besonderer Schutzpatron ist, oder durch Zusammenfassen 
einer beatimmten Anzahl Ton namentlich aufgeflihrten oder Hei- 
ligen Im Allgemeinen« 

Obenan steht fttr das frz. Yolkepos selbstverstftndlich 
der hL Diont/s, von dem Karl der Grosse sagt, Gai/d. 20, 19: 
Par mint Denis^ qui eH mes <woezl Derselbe Heilige wird auch 
durch weitere Zusätze noch besonders geehrt, wie sie anderen 
nur selten zu Thoil werden: 

Par Saint Denis: qui je doi aouror, — k qni je doi 
proier, — qae je trat ä garant: Alisc. 102, 4; 60, 11; 
136, 83. 
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Par le buroti monsegnor saint Denis: Huon 1028. (Vgl« 
auch: Pur le corop saint Denis: G. Nant. 18, 14, worin ihm 
obenfall« eine besondere Machtstellung' eingeräumt wird). 

Par saint Denis de France: H. C. 70, 18; G. Boiirg. 
32, 9 ; 99, 8 etc. Aehnlicher Auszeichnungen können sich andere 
nur Tereinzelt rühmen: 

Par Saint Jake qni je ynel prior: AÜBC. 49, 3. 

Par le baron seint Pioreqnejeo adoure et prie: Deflir. 
R. 548. 

Par ie cors au baron saint Tomas: Alisc. 113 ^ 17; 127, 28. 
Dann einfach : 

Par Saint Denis: Gar. Loh. 120, 5; Alisc. 97, 6; 98, 
U; 113, 7 otc. etc. 

Par saint: Simon, z. B. Aiol 1866; — Faradel: Doon 
292, 1; - Marcel: H. 0.6, 24; Gayd. 157, 5; 202, 32; - 8e- 
vin: Gayd. 109, 29; — Julien: Alisc. 116, 27; — Yzaye: 
Gayd. 214, 24; — Jacques: Gar. Loh. 94, 19: — Gabriel: 
H. C. 37, 3; — Guineman: H. C. 103, 8; — Gliment: ib. 22, 
20; — Beiny: ib. 29, 7; selten wird eine Heilige angerufen: 

Par saiote Sophie: Doon 28,23; ^Caterine: H. 0.88,7. 

Beliebt iet das pleonaatiaohe HinsnffDgen yon oorB: 

Par le cors: saint Denis: Gar. Loh. 66, 19; 188,20; Hnon 
724; 754; 1056; 2192 etc. — s.Amant: Huon 1343; Gayd. 279, 8; 

— 8. Legier: Alisc. 103, 15; — s. Marcel: Jovird. 617; Aiol 
5859; — s. Omer: Alix. 173, 13; Gayd. lOö, 17; 216, 14; — 
8. Richier: Gayd, 104, 1 ; — s. Simon: A 1 is c. 93, 30; Gayd. 50, 12. 

M e h rere Heilige zusammen worden im Yolksepos 
seltener angerufen: 

Et ciex jure saint Pol et saint Vaas: Alisc. 113, 3. 
Par Saint Denis . . . oe par s. Honord: O, Bonrg. 53, 
17 etc. 

Bethenem M Heiligen , welche Ton Pilgern nnd Bfiaun- 
den ete. besonders gern angerufen werden; 

Par Papostle: quequierent perelin: Gar. Loh. 13, 16; — 

qoe reqniorent pau raier: 0. L. 1171; — ka quiront peudant: 
Alisc. 82, 8; 82, 26; — penancier: G. Bonr^:. 40,18; mit An- 
gabe des Ortes, worunter besonders beliebt ist: 

Par Tapcstro c'on quirt cn pro Noiron — en Noiron pres 

— el pre, au pre Noiron etc. a. B. Alisc. 50, 28; 93, 19; 10a, 4; 
0. L. 1784; A. D*At. 14, 21; G. Bonrg. 68, 27; Amis 825; 
876; 890; 1244; Elle 84; 1098; Fier. p. 10; 15; Par. p. 9;37; 
72 etc. etc. Ferner: Par Papostre qn'en a Borne veqoiert: O.L. 
576; Amis 507; 803. 

II en jora saint Pierre qaePanrequiert a Bomme: A.D*At. 
39, 28. 
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(Vgl noch: Par Tapogtre caidei donna bon gre: Amis 2302; 
2439; Far icel saini apostle por qni dex faii ueria: Aioldö77, 
wonniter woU inmer der hL Petrus in rostehen ist, denti 
Tgi auch die AuBzeicbnutig: «an Piere Tapostre qni de 
Dien a lea des: Fi er. pag. 95\ 

Par cel apostle: c'onqaierienEoiimeiiie; Alise. 59, 26; 
— en Tarche: C. L. 265. 

Ftar MiniPol: de Tadelle: Oajd. 269,33; — d Avalon: 
Gajd. m,90; 255,29; — de Bonaae: Aiol 7355; 7345; 7381. 

Par Saint Florent de Boie: H. C. 90, 20. 

Die Anzahl der Angerufenen wird gitaor: 

Par les sainz de Carta(?e: A. D'At. 117, 12; — de Bai- 
Tiere: Gayd. 286, 2; — de Franee: ib 272. 33. 

Par tos lea sainz qu'en prie laienaea cbn mostier: 6. 
Nanl 42, 18. 

n Ii jara »ns les eains del mostier: 0. L. 227; die Aa- 
xahl wird erschöpfend: 

Je sni ki jnre sor les saios qae y6b ei, 

Sor tons le« auf re*« qni gont cm paradis! Huon 1605. 
Par les saius Dex: Gar. Lob. 143, 13; Doon 167, 24; 
190, 29. 

Par les sains qne Dies fisi: Gar. Lob. 128, 10; 170,4; 
Hnon 1723; Blie 322: Amis 2394: Aiol 6098. Yereinselt 
wird auch bei einem Engel betlieuert: 

Par l'angle saiot Mi kiel: H u o ii iH). 
Früv. Edina juret lo cors saiibt Ilaire: Hoss. pr. 228, 32. [Et 
Odin ea jara ber saint Hylaire: frs. 376, 2.] 

E Damatz Ten joret sanb Gervais: B. pr. p. 249. Si jurara 
suis saiihs Gervais: ib. 222, 15 [Si jnrera sor saint Ger- 
vais: frs. 369, 3.] 

Abans me jararetz per sanb Marsais: R. pr. 234, 7 [Avant 
me jnreras per s. Geryais: frz. 381, 12. Der franzSsisehe 
Uebmf bdtOT weicht den proTcnzalischen Heiligen Terschiedent- 
Hob aus: Qaar sHea lo trup de dins, per sanhLannart! pr. 122, 
22. Car s© ge Ttruis dedeuz, par saint Bernart! frz. 332, 17.] 

Abans vos die tot ver, per sanh Marsal: pr. 266, 24 [Aoceis 
vos di tot voir, par s. Mical: frz. 373, 24.] 

Per sanb Ifaroel Romel — Sicaire — Tomas: pr. 
81, 25; 156, 20; 29, 14; 80, 23; 167, 5. 

E jaret Damdriea e sanb Simon: pr. 1531; — e sanhOtril: 
ib. 65, 23; — e'ls sanbs d'Angieus, ib. 154, 16. 

£ ieu te jurarai suis sanhs vertane: ib. 215, 13. 

E jaiet Bobr'els sanbs de 8anb-Bomien: ib. 173, 7. [E 
jnroe sor sainz, com bom leiax: frz. 306, 25 ] 
8p ao. <Tnro par Sant Eftidro: Cid 3140. Para Saat Esidro, 
verdad nou sera ay: Cid 3028. 

Hyo lo jaro por Sant Esidro el de Leon: Cid 3509. 

Por Dios e en todos los sos santos: Ib. 2447. 
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Der frz. Eunttdiohtttiig ni der Sohwnr beim hL X^MMiy« 
auch nicht nnbekaniii: 

Lyrik: Par saint Denise: Lied. XXXIV, 33; Epik: Mer- 
116, 17; 245, 12; Perg. 153, 32; Rose I 288, 12; Fabl, I 312, 
24; II 13, 9; III 271, 26; Ren. V 172; XI 355, aber dü bivor- 
Eagieste Stelluug hat sich hier (wie auch schon im spälereo 
YolkeepoB, of. pag. 66) der U. Peirus ernmgeD : - 

Par le b^neur^ saint Pierre — par le baron saint 
Pere — par Saint riörcle baron par a. Piere: G. Pal. G92; 9409; 
Boae II 188, 3; Leg. 226, 667; 572, 724; 609, 168; 246, 217; 
414, 700 etc. Oot. 37i. 

Andere Heilige: Far saint Mangon: Ferg. 14, 12 — 
Uahai: ib. 181, 15; - Germain; ib. 94, 26; - Daniel: Br. Hont. 
888; - Bymioo: Oet 830; — Vincent: Ferg. dl, 19; 155, 17; 
ein wahres Heer aber stellen die FaU^ Leg, und Rm. Am be- 
Torzugteäten sind die Hcbwürc 

Par saint Gile — Kemi — Martin — Michel — Germein. 
Von anderen sden noob erwllint: 

Par saint Alain — Almen — Ciie — Gier — Climent — Cor* 
ntlle — Pelir — Porai — Hononr^ — Jame — Jeban — Jorge — 

Leonard - Lorenz — Maart — Nicolas • — Niquaise — Obert — 
Omer — Pol - Kichier — Horaanlc — Silvcstro — Valier — Vol, 
welche ebunfalls in zahlreichen Wiederholungen wiederkehren. 

Die im Volksepos beliebte Umschreibung mit cors ist wenig 

flblich : 

Jure le cors: saint Kichier ~ samt Huitaase: Fabl. III278, 
27; I 215, 9; II 8, 3; 12, 27. Le eors 8ain Piere eo a inre: 
Oet. 6848; dagegen betbetiert man gern bei mebreren namens 

Heb angeffibrten Heiligen znaammen, männlieben und weiblioben: 

Saint Araadar et Saintc Affliso 

8'cn vint jnrant au Iii Gilain: Fabl. H 05, 30. 

Par Saint Otrise et par saint Floire: ib. 85, 6. 

Per 8. Pol et par s. Pierre: ib. 88, 5. 

Voua m'avez jure saint Deniee 

Et Saint Pbilebert et s. Pere: Rose I 809, 35. 

Tgl. auch: Par saint Symon et par saint Jnde: Leg. 625, 858* 

Nftbere Oftaangaben finden aiob aneh bier: 

Per saint Pere de Borne: Ghey. 383. 

Par 8. Mangon qa'est a Glacou: Fcrg. 24, 2. 
Par 8. Liefart de Meun: Rose II 80, 12. 
Par 8. Souplis de Pierrefonx: Leg. 572, 718. 
Par s. Oile de Pronvenee: Leg. 491, 98, 
Par s. Jaqne de Oalisce: Pabl. III 59, 17. 
Par s. Julien de Bievre: Fabl. II ß6, II. 
Par 8. Alisto do Hanstone: Fabl. II Oi, 29. 
Par saiutü Gietras de Nivoiie: ib. 70, 18; 
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anrli mit zonebmender Afixahl * : 

Par le? seins: qne Ten qoert ea Rome: Reo. TI 2d6; — 
c'on qnUrl a Gisor: Fabl II II. 30 

Par les seias de Bauiiaot: Ren. T* 930. 

Par tos les saias: qni Bont a Bomoe: 6. PaL 7869; 
Fabl. II 88, 4; Ul 206, 30; — qvi soai 0a Vranea: Fabl. II 
53, 20. 

Par toz les sainz: sainteygHserFabl. IT 77, 12: — 
de iresiot le mout: Ren II 181 : — c'on doi t pro i er: ö. Pal, 
7830; — qae Ten aeore: Fabl. I 250, 13. ^^Ygl. dasa: Gomo- 
riUe Ii a jar^ Du eiel tote la diiU: Brut 1727: Mais cela le 
ciel en jara: ib. 1935). 

Aabris inre les »ains dn mont: Riol: -"JiÜ^ 

Par ton les 3:1 in 9 *[ui sont ol mout; Inc. .')2oiJ. 

Par toz lert ?;Lins <\ui sont: G. Pal. 9047; 727ä; 

aber eeibdt hier ist ihm Ii eine Stoigiiuni; möglich: 

Par toz gainä et par toates saintcs! Fabl. IV' 89, 23. 

Dies Ucberbiütcn in möglichster Anhäufung von Heiligen 
zeigt recht deutlich, wie verbraucht die Anrufung eines einzel- 
nen schon war iind wie allerlei Kunstmittel angewandt werden 
mussten, wollte man noch iigcnd welche Wirkung mit einem 
derartigen Schwur erzielen. Zur Beschwörung ergicbt sich 
daher das Anrufen eines Heiligen schon von selbst als wenig 
vortheilhaft, war nicht geeignet IJefchl und Bitte den i'rfor- 
derlicben Nach tl ruck zu verleihen. Fälle dieser Art kommen 
deshalb wenig vor, denn selbst die Leg. und FiUd. fallen 
hier ab: 

Por Saint Gerraain: Fabl. I 78, 7; — Grigore: FabL 1 
207, 12; saiirto Elaine: Fabl. III 83, 15. 

Far le eors saint Oile: Ben. I 538; — s. Omer: Bose 
1 237, 7. Beim Yolkeepos steht der Heilige noeh in beaee- 

rem Ansehen, denn es hält hier der Knnstdlditnng ? ollstSndig 

das Qldehgewicht, während es In der Bethenerong gans dayor 

nrHektrat: 

Ponr Saint Hbnnord: Hnoa 1693; — sainte Elaine: Alise. 

13i, 27. 

Pour ie cor saint Donia: Huon 1581; — saint Eloy: Gayd. 
158, 27; indes macht sich auch hier wieder das Trinzip geltend, 
dass viele mehr vermögen als einer , 

Merci etc., Pour les sains Dieu: Gar. Loh. 150, II; Por 
las sains que Dix figt: Haon 2888; Amis 1958; 2435. Fear 



ElMiiss die Xknet: Fsr tsas Im miBefts de la mssss, 42, 315. 
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les sain? d'orient: Doon 148, 1 9 : — desoüsiel : Aiol 7316; Elie 
90; Ic^Jo, Par. p. 22; ähnlich die Kiinstdicht ung: 

Merci filiert etc., poor les sains de Romme: Ren. VI 1321. 
Powr Itt sftiBs Dien: Ben. II 918 nnd Hot. XXXII 28; oder 
niaa l&gt des gröeseren Nachdrucke wegen noch eine AnmÄuig 
nn Qotk hinsn: 

Por Saint AmMit 

Et porDiea et por saint Espi r (wieder schrinliare Tren- 
nung der Trinitat : Fbl. lY 18, 12. In gleicher Weise hilft 
man «ich aneh eehon im proT. Yolkeepos: 

Merc« per dicu e per san Piere (sa miera?) Ross. pr, 
214, 21. [Merci por Den e por sant Tiere: fr*. 362, 28.] 
Per totz los sanhs que tos preiats, 
E per amor del Dien qne adorats, 
E per aqnela Yerge don el fo nat^ 

qaar me digatz: pr. 217, 28 [fri. 364, 10]. 

(Vgl. auch: Per amor Die« qne fai vertut«, 

£ per aiuor dels saubs quo avetz quesutz, 

E per 6. lo comte que fou tos drutz: pr. 217, 22; [frz. 

364, 4]. 

Span. To fago tesiigo d Dies 

T ä nnestro paivon Santiago: Hisi. 525, 813. 
Port. £a te reqaüro^ 

Pelo Aposiolo sagrado: Rom. Port. 60, 24 ; 66,3. Der 

proY. Kunstpoesie ist das Anrufen der Ueiügen im Schwur 

ebenfalls nicht sehr geläufig: 

Per sanh Marsal: Tronb. I 3 (Iir 18; 35, 30. 

Per 3. Marti: Tronb. 1 364, 37 Raphael; ib.l220, 22. 

Per l'apostol qu^om apela 

San Jaeme de Compostela: ib. I 220, 34; aber grade 

als wollte er uns doch eines Besseren belehren, bringt der Mäneh 

van Moniaudo» in einem eindgen Gedichte: 

Per sanh Marti — Marcelh — Dalmats - SaWaire: Tronb. 
n 66 (VII) 

Hit auffallender Vorliebe gebraucht diese Formeln die 

▼eUcsthllmliche frz. Lyrik: 

Par Saint Denis: Past. 242, 5; - Daniel: ib. 330, 68; ~ 
Gennain: ib 127, 41: — Liefroy: ib. 110,66; — Blaise: ib 134, 
46; — Simou: ib. 183, 21; — tiero: ib. 167, 20; 310, 64; — 
Martin: Rom. 120. 92. 

Umschreibung mit eon: 

Par lo cors Saint Denise: Born. 84,24. Häufung von Namen 
nnd ZusammenfSuaung you Eteiligen: 
Ii'antre a juxe saint Qermain, 
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Saint Pol, Saint Gcrves, . . . Rom. 49. 3 

Sor saiuz vos jurerai: Kom. 1, 20; Past. 28D. 35. 

Pftr lea sains Dien: Rom. 396, 44. 

Beschwörend: Poar*) saint DeDia: Fast. 323, 9; — ■. 
Marcel: ib. 328, 18. 

Der Teufel**) cracheint fast nirgends im Schwur; vgl. 

De parle diable! ovi ad il tanni; Fabl. II 250, 6. 

Voire, .... par dl a b 1 e s, 

Sire roiS) luisses mui eäüer: Oct. 2958. 



§. 11. Eine Art von Schwüren, welche durch die ritter- 
lichste der ritterlichen Eigenschaften, die /iden^ vemitiolt wird, 
verdient eine gosonderte Behandlung. 

Fast alle« den Dingen, die im Voi herfi:('henden als Schwur- 
objecto autgeiührt sind — als dem Körper und neinen Theileu, 
der Seele, heiligen Gegenständen und Institutionen, Gott, Cfui- 
stus, dem hl. Geist, der Mutter Gottes, den Heiligen, hohen Ter- 
soneD, Verwandten, dem Angeredeten, irdischen uud geistigen 
Gütern sogar und Himmelskörpern ist man ßdet^ schuldig, und 
diese Verptlichtung ist in einem Kelativsatz ausgesproohen, wel- 
cher dem eigentlichen Schwur, per fidem, erläuternd ange- 
fögfc ist. 

Dass ea wi( dci voi iicliinlich die Kunstpoesie ist, welche 
diesen Zweig bedeutend ausbildete, erhellt schon aus dem in 
§. 6 (pag. 80 ff.) Gesagten. Als besondere Eigenihümlichlceit 
ist zu bomerken, dass in dieser Anrufung der gebührenden Treue 
mit Vorliebe die Präposition ausgelassen wird, offenbar in dem 
Bestreben die an und für sich etwas lauge und schleppende 
Formel***) möglichst abzukürzen und damit zugleich das Gewicht 
mehr auf das im Relativsatze Ausgesafjte zu werfen Das Volks- 
epos giebt diesem Zuge weniger nach, wie er ja auch in der 
Knastpoesie nicht durchaus zur Regel geworden ist 



*) Die Farces lassen ancli bei der (^hinfigcn) Aurafaiig der Ueiligea 
ia Bethenenuig und BasoliwSiiiiig di« Fiipofitioii gern fort, s. B.: Et ils 
font les maax, tainct Mathien? Satnet Jean, j« vons ea vengeravl 
110, 838. 

♦*) In den Farce^ wird der Teufel öfter eingefnhrt: Par, de par ie 
diatile: 27, 210; 106. 165; 141, 869; 169, 120. 

***) Meist wohl wegen dieser Wcitscliweifigkoit rn'^f sich dii^sr For- 
mel in den* FarcM schon sehr vernachlässigt Kin Beis^nol: Foy qae doj 
a neitn Seignenr: 100, 66 
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Foi qne je doi ma teste (ef. par ma teste): Peree- 

▼ al 2806.*). 

Foi que je doi raon cors: Pabl. I 315, 4. 

Foi que doi m'ame et mon cors: Leg. 609, 172. 

Fot qoe doi m*ame (hinfig, i. B. Leg. 166, 22; 158, 167: 
176, 195; 228, 651; 229, 674 ; 252, 579; 319, 170 ete. Fabl; I 
252, 1 etc.) 

Betreuerung bei der Treue, welche der Seele Toa Anyer» 
wandten geb&hrt: 

Foi qne doi Tarne mon pere: Ren. I 366; Leg. 561, 178; 

— Tarne ma mere: Fabl. I 90, 2. 

— Tarne de tom pere Fabl. II 88, 6. 
Hais foi qne doi Tarne mon pere 

Ne h la dneoise ma mere: Amad. 756, 

also aneh bei der Treue, die man Verwandten überhaupt sehni* 
dig ist. So noch 

Foi qne doi ma mere: Fabl. IT 98, 12. 

— mon ael: Rose I 362, 2. 
Par la foi quo doi mon p e r o 

Le duc qui m'a souef Douiie: Amad. 545. 
Foi que je doi mon fil Martinet, 
Et ma bele fille Gostaace: Ren. IX 244. 
Foi quo jo doi ma fille: Fabl. I 80, 19. 

— tona mea freies: Kose I 360, 3. 

— mon fil Rovel: Ren. I 551. 

— Pioeart mon fil: ib. 159; dio Treue aur Gattin ist nur 

durch einen Fall von höchst zweifelhafter Natur Tertreten: 

Par la foi quo doi Brnnmatin 
Ma moller: Ben. IX 349. 

Bei der Treue, die man besonders achtbaren Personen 
sehuldig ist: 

Foi quo doi mon seigDot l*abö: Fabl. I 155, 7. 
Par le foi que joa doi moa mestre: Ferg. 8, 9. 

dem Angeredeten: 

Par la grant foi qm j« voa doi: Ren. IX 951; XI 465. 

Par la fi>i, par colo toi ([ue jo vos doi (.«ehr häufig, z. H 
Ferg. ÜO, 22; U3, 31; U9, 31; Uou. X 764; II 110; Fabi. Iii 
6, 16; Troio 4660; 7732; 16910; 18147; 19064; 19689; B. D. 
1113. 

Foi que doi vos: Ren. I* 206G : X 1425; XI 191; 1051; 
1910 etc. Lyrik: Mot. XV 40. XXXI 27; T a st. 111, 66; 213, 20. 
Par la foi (luc nons dui porter: Oct. 1346; 1612. 
Par la foi quo jo tos plevi: Ben. V« 425. 



*) Aug Grosse, a. a. 0 pag. 208^ 
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Bei der Treue, die mau ciucm Gebet schuldig ist: 

Foi que doi Ave Maria: Kuteb. I 8, 78; II 127, 370; 

welcho der Erzähler seiner Geschichte schuldet: 
Par la foi qne doi le ooote: lieg. 602, 367, 

welche dorn Mond gebührt: 

Foi que doi eek elwe* litne: Farg. 83, 2. 

der Bannmeile: 

Pol qne doit la banlive: Bnteb. II 260. 

did man Gott schuldig ist: 

Foi que Diüu 1 It Log. 626, 417. 

Foi que aoi Dien: Fabl. II 37, 29; Leg. 228,655; Flore 
1049. Trotz der Tjän<^e der Formol wird der ü^amo Gottes um- 
Bohrieben, ihm Epitheta angefügt: 

Fei que dei: a Do lo voir: Troi© 3726. 

— le roi colostrc: ib. 13117. 

Par la foy quo doj an dons roy tont poissant: Br. 
Moni. 166. 

Foi qne jo doi nostre Seignonr: Fabl. II 73| 16. 
Fei quo dei a mon creatar: B. D. 567. 
Foy que je doy: 

A Diou mon creatoar (Lyrik): Obans. XL VII. 

— an Saint Bspir: Fabl. III 202, 23 ; 261. 22; 

— an Saint es per it: Forg. 2437; ja noch Heilige in 

»weiter Linie genannt: 

Foi qne jo doi: deu et toz sainz: Chov. 2530; 

— a Dieu et a la Madelainc: B r. Mont. 3132; 

— Dieu et saiut Tibaut: ßodo II 120, 35; 

— deu et Saint Jorge: Ren. I 1265. 

Der hl. Jungfrau gedenkt man hier verh&ltnissmäeslg 
hSiifig: 

Foi que (io) doi Sa inte Marie: Fcrg. 181, 9; Oct. 386; 
Fabl. II 119, 18; III 87, lO: Ren. I 175; 

— Nostro Dame: Fabl. III 226, 11. 

— la b e 1 0 Damo : L e i?. 554, 570. 

Par la foi que doi iii a Dame: Fabl. II 117, 30. 

Dazu kommt (bei den Fti/d. und Jlen. namentlich) wieder 

die beliebte Fülle von Heiligen: 

Foi que doi — saint Amaut — Oliment — Denise — Ger- 
main — Gills — Grlgoire — Herbert — Joban — Jorge — Israel 

— Lsdre — Lienart — Mangon — Marcel — Martin — Niobolai 

— Panpalion — Pierre — Richer — Selvestre Simon — Vin- 
cent: — sainte Margarite: B. D. 208; — an baron saint Len: 
Fabi. 1 102, 8j 

— le oors Saint Piere: Ferg. 140, 19. 

— Saint Piere l*apostle: Ferg. 158, 32; l^en. IX 1212; 
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~ Saint Piere de Borne: Bose II 97, 10; Ben. IX 1778; 

X 952; 

— Saint Pül Tapostro: Fabl. III lü5, 6. 

Die frz. Lyrik bringt elu gauz allgemein gehaltenes Bei- 
spiel : 

Fol que doi, par saint Pou: Mot. CXXXVTII 13 ; den sel- 
tenen Fall, wo der Redende bei der Treue betbeuert, welche 
ein Dritter Gott schuldig ist: 

Par la foi qu'il doit de: Fast. 220, 9; 
dann aber auch: 

Par la foi que je doi de: Past. 251, 10. 
Foi ko TOS doi: Fast. lU, 66; 213, 20. 

DieProTonsaleD wenden diese höfischen BedewendnBgen 
aueh öfters an: 

Fe que tos de: Troub. I 210, 14; II 192, 8; Born 11, 
27; Gair. Riq. 129, 185. 

Per la fo qtrieu vos dei: Boru 31, 40. 

Fe quo dey 'N Alvernhatz: Tronb. I 27, 7. 

Fe que deg a diea; Gair. Biq. 137, 277. 

Span, eiuc ganz allgemein gehaltene lietheuerung : 

Per la fe que tenemos, 

No somos mal fantores: Jos^ 421, 2$4; 

eine ebensolche Beeehwöning: 

Por la fe que dsTedes: Göns. 408, 62. 

Hieran seien die ab und an Torkommenden Ffillc geknüpft, 

wo die Betbeuemng durch eine imporatiTlsohe Auffordo- 

de ru n g Termittell ist. Man soll die Treue des Redenden gleieh- 

sam ala Unterpfand für die Wahrheit seiner Aussage annehmen: 

Frs. Tiea ma foi! Poire 2159. 

Tones ma foi: Alisc, 61, 7; Rom. 66,04: Past. 213, 18. 
Ital. Te' la niia fede! Nan. 1 pag. 31. Ital. Lied. pag. 12. 

Das Volksepoe nimmt seine Gegenstände zu der bisher 
besprochenen Betheuerung im Allgemeinen aus derselben Sphäre 
wie die Kunstpocsic, bringt sie aber weniger häufig zur Anwen- 
dung. Dabei macht sich besonders wieder eine Vorliebe bc- 
merlcbar zur Hervorhebung der Treue, die Gott gebührt, den 
Heiligen, angesehenen, ehrenhaften und geliebten Personen, so 
daas einige andere Fälle ganz vereinzelt dastehen, wie 

Par la foi quo doi Tarne m a raere; Amis 1171. Aber: 
Par la foi ko Uoi Guiboro portcr; Alisc. 147, 3; — quo 
j'ai Quiborc port^: ib. 176, 7« 
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Fol qae je doi QaiborCi qui molt ai chier: ib. 19, 11. 

Foi qne dol olieli dont je fu engendres 

Ne foi qne doi aa tona on fn oreatiennes: Doon 188, 5. 

Par cple corono . . . • 

No par la foi quo doi Santo crestiant^ 
No que je doi inon pere le dac Sanson porter: G. Bourg. 
12, 88. 

Par U foi que je doi le roi Pepin: Gar. Lob. 29, 17; 
18, 16. 

Par la foi qne ju doi tot franc home porter: Par. pag. 
63; — que ja doi a tot bome porter: ib. 88; die Betheu eruDgen 

bei der Treue, die maa dem Angeredeten eobuldig iat, eiod 

anob yerhältnissmäaaig zahlreich: 

Par la foi: qne vos doi: A.D'Av. 5, 3; 30, 7; 75,18; Par. • 
p. 25; 27; 37 etc. Amis 2359; 2369; 1214; Jonrd. 3839; 
3905; 8709 ot«. - ke je vos doi porter: Alisc. 101,15; 137; 16. 

Foy qne nona TO doron: H. C. 5, 6. 

Bei der Treue, die der Redende Gott schuldet : 

Foy quo doi Dcu portcr: Gar. Lob. 71, 11. 

Far Iii foi ke doi De — Par eele foi qne doi a Da med 6 — 
Par la foi ke je doi Dien porter: Alise. III, 29; 99, 28; 96, 9; 
129, 83; Amis 1082; 1005; Aiol 1796 etc. 

Foi quo jo doi lo roi de paradis: Gayd« 817, 26. 
Par cele corono dont m'avez corooo 

Ne par la foi que doi an cors meisnie Dä: G. Bourg. 
91, 19. 

Foy que doy Dieti: le bei: H. 0. 7, 4; — qai aonffry 
paaaion: H. C. 48, 15; 218, 8. 

Par ma barbo florio 

Ne par la foi quo doi au fil sainto Marie: G. Bourg. 4, 15. 
Par la foi que je doi: Ibesu Crist: Huon 1027; 2179; — a 
Mahom: Aliao. 212, 34. 

Foi qne doi Den et leeora aaint Bicbior: Gayd. 117,24; 

der bl. Jungfrau: 

Par le foi que io doi sainte Marie: Aiol 2322; BiiBammen 
mit dem Kreoi Obristi: 

Par la foi ke doi aaint e Marie 

Et sainte oroia qoe ob aeoro et prie: Aliac. 64, 12* 

den Heiligen: 

Foi que doi: saint Donia: Gar. Loh. 40, 4; 171, 14; 211, 
22; 36, 20; H. C. 180, 11; - s. Martin: Gar. Lob 1, 9; 122, 
21; — 8. Thomas: Alisc. 113, 10; — au cors s. Symeon : Gayd. 
50, 20; — Lazaron: G. Nant. Ö3, 8; — al vrai cors s. Vin^ant: 
Huon 1208 (s. Germain — Garnier Malaqain — Nicolay — 
Slyae: in Doon und H. 0.); 



Digitized by Google 



— 49 - 

ifdiBoIieiii 6nt: 

Foi qne doi la rians qae plos a eliier«: Gayd. 286, 8. <— 
FroT. Fo que deh vos: Boss. pr. 2, 11; 19, 13; 29, 27; 43, 15; 
52> 26, ist hier stehond für dio Betheuorung, und 

Per la fe que me portatz: Daurel 1528. 

Pe qnem deves portier: ib. 94; 

Per la fö que m devetz: R. pr. 78, 2ü [irz. 2i)3, 3; 314,24] 
IBr die Beschwörung, so dass sich die Bftmmtiiehen Formelu 
nur um die beiden handelnden Personen drehen. 

Das fr 8. Volksepos hat in den FormeUi der leisterea Arl 

etwas mehr Abwechslung, verwendet sie aber mit gaai selten : 

Par cole Co!: qa*a moi devez porter*. Amis 1864; — qne de- 
Tes dou don ciol: Jourd. 369. 

Par lo foi quo tu dois: sainte Marie: AioL 2006; 

— a Saint Simon: ib 2101. 

Foi que doi Saint Tumab: ib. 5C2.S; unter diesen wenigen 
Beispielen findet sich aber der seltene lall, dass der Redende 
bei der Treue beschwört, welche ev für seine rorson 
dem schuldig ist, an welchen er uino .V u t f o r d o r u n g richtet: 

Par 1 a foi que u n o s doi, qni est c h i s 1 o r o : A i ol 906. 

Weit übcrtroffcu wird es wiediu durch die Kunst di ch- 
tuiiLj;, trotzdem dioaelbe hior auch viel sparsauier verfährt als 
mit der Ik.'Llicueiuiig. Neu ist ein Fall wie: 

Or uiü di, füi que doiz anor: Poiro 2üö3, die Übrigen bind 

aus der Bethcuerung bekannt: 

Foi que tu dou Tamo ton pere: Joufr. 801. 

Par cele foi quo me deves 

Kt quo doveä mon fillol: Ren. II 556. 

Mos foi que doiz Artu lo l oi, 

So tu v3is, se dex to gart: Reu. 2398. 

Foi que vos dovez lo roi 

Le nostre Signor et lo mien: Chev. 128. 

Or me dites, foi quo deves 

La rions quu vos plus cbler amez: Fabl. I 305, 11. 

Par la foi Quo la rions dois que plus chiere as: 6. Pal. 478. 

Foi, par la foi: quo vous mo devez: Rose I 66, 6; XI 235, 
6; 836, 34; Poire 1488; Ron. II 216: — qae moi devez, — que 
dois moi, qae me deves: Fabl. III 46, 15; I 811, 29; 805, 
6; II Bsp. 1540; — qae tu me doi: Ferg. 82, 85; 148t 12. 

Par la foi qne uoa ra e deiios 

Ke Saint Pioro lo bon mai^ir: Oct. 5292. 

Par ia loi quo tu dois 

A ieel Bia en qal tu croie: Am ad. 5788. 

Foi que tu doi sainte Bspcrito: Ferg. 102, 26. 

— quo deves au Sanveor: Fabl. I 252, 8. 
Toiiei 4 
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— que devez sainto Mari e: Ron. I* 1902 ; Hateb. 131« 91, 

— qne vous devez Notre Dame: Fabl. I 99, 8; 

— qoe devez saint Pere: f abL III 38, 25; 

— aaiat Martin: PabL III 40, 8. 
Voi qne deves lo seint raartir 

Et seint Tomas de Cantorbir: Ren. I*' 2435. 

Foi qne tu dois ton die« et ti: Rieh. 2792, ist etwa au- 

8aminei>2U8tellen mit der B e t Ji e u o r u n g : Foi que je doi mos oora. 



§. 12. Neben der Selbetverwflnsdrang znm Zwecke einer 
Betbeuemng (§. 3 pag. SO ff.) begegnen viel sablreieber die 
Fälle, wo der Bedende in gleiobem Sinne Gutes aaf sieh berab- 
wünsobt. «Sie bftngen mit jenen inBofem eng «uammen , als 
die YoreieUnng, auf Qrund deren aio ibren betbouemden, be- 
kräftigenden eder bestätigenden Gebalt erlangen, die ist, dass 
sieb das erflebto Gut in sein Gegen tbeil verkebren m5ge, falls 
die gotbane Aussage eine ITnwabrbeit entbalto.* (Bisjoboff» 
der Cot^'une^iv bei Crestient S. 9 §. 2» ). 

Diese betbeuernden Sätse pflegen eingeleitet su werden 
dnrob die Conjunction «t, deren Ursprung sowohl in lai sie als 
aueb in tat. si zu suoben ist*). In seltenen Fällen wird sie ver- 
treten dureb das ToUere acque sie, ebenso selten wird die Gen- 
junctioB gans ausgelassen. 

Die weitaus häufigste Verwendung findet das lYerbum ad" 

juiare, in der frs. Eunstdicbtung vertreten in dem beliebten 

81 m'alt Diez, seDiex m'aYt; angef&brt seien nur: Obev* 
3622; 6468; Mer. 47, 1; 47, 5. G. Pal. 169; R l 33,15; 77, 
3; 82, 7; 99, 33: 133, 2G ; 13 4, in; Poii e 483; 164; Leg. 220, 
370; 245, 204; Fabl. I 42, 10; 135, 7 etc. Troio 1645; 4711; 
13107; selbst Wace gebraucht es: 

Se Dex, fait ele, me att, 

Onques ns oonnni: Bmt 760O. 
Ohne Gonjunetion: 

Et a bials ielz, et bele face eto-, 

M*an Dexl Troie 1266; Böse I 241^ 6. 



*) Gemln der bisher befolgten iah altlieben Aneidnnvg sind aaob 

diese Tjeideu Fälle nicht besonders getrennt behandelt. Ansscrdcni kenn- 
zeichnen sich die Sätze, wo si = sie zu nehmen iat, darch die invertierte 
Wortstellimg (Bischoff a. a. 0.) Uober den Gebranch des si condlt ■. 
Diez 1X1* 357. Einen swdtu ErklSmngivsxBiiflh, geststat aaf Diez III 
218, bei Biseboff a. a. 0. 
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in der Tolleren Form: 

Point je ne doxa, ainsi m'att Dienlz: 0 hast. III IS. 

NSliere BoBtimmuogen werden hinzugefOgt: 

Be IHex m'alt an mien espoir: Ferg. 19, 18; O. PaU 

4881. 

8e Piex m'&U hui et doinain: Leg. 338, 824; 146, 1. 
Das ploonastisohe ccr$ findet eich : 
Se Diiis nou8 ait de nos cors: Fabl. lY 22, 23, 
anders in: 8e Ii cor» Dez m'alt: Fabl. III 182, 23. 

Oh riet ne, der hl. Geist werden angemfen: 

81 fOLtäi Diez: Ii craeefis: Rose II 270, 26; 

— sire cruez: II Bsp. 4668; le üens Harle: Oet. 

1109. 

8i m'alt Sa inz Eaperis: Chev. Ben. !>> 2309; Fabl. 

I 103, 11; m 270, 26; Feire 959; B. D. 1184. 

Heilige an zweiter Stelle: 

Si m'a'ist Diox et sains JaqueB:RoseII 14, 30; — et 
8. Bemi: Bose II 126, 29; Fabl. III 67, 2; — et s. Amans: 

Boss II 110, 35; — et s. Germaine: ib. 114, 13; — et s. GKles: 
Leg. 500, 250; — ot 8. Fiaorcs: Leg. 434, 200; — et s. Pierros; 
ib. 12B, 600; — et Ii sainz: Cbev. 6641; ihnen gleichgestellt ist 

das hl. Kreuz des Erlösers in: 

' Si m'a'it Dieus ot sainto Croiz: Fabl. XU 280, 30; ein 
Heiliger allein mochte hier wohl zu unbedeutend erscheinen, es 
fand Bich nur: 

Si m'ait Saint Germains: Fabl. I 102, 21 (and: Si me 
eonsant saint Hartinea: Leg. 644, 607), alle übrigen Anm- 
fiingon drehen sieh allein um Qott: 

50 Diex, Dame l'Dex mc voie: R. D'Alix. 414,3; Chev. 
1560; 4913; 6698; Ferg. 54, 13; 91, 14; 94.10; 108,23; Rieh. 
96; 340; Ron. IV 10; V 18; Rose II 185, 7; Leg. 274, 593; 
316, 48; Fabl. II 141, 29; B. D. 18, 8. 

51 Diez me gart: Her. 84, 13; 213, 21; Q. Pal. 1690; 
Ferg. 71, 23; Ren. V 200; Leg. 161, 292; Fabl. I 109, 25; 
Bose I 186, 15; das Uebel wird anoh angegeben, vor dorn man 

bewahrt sein will (resp. wolehes man erdulden will im Falle der 

UDwahrheit): 

Si me gart Diex d'anni et dMre, 
Li mieus amis est filz de conte : FabL I 135, 13. 
Se dex me gart de peaance 
Ne par trestoto les seins de Fraooe, 
Jamee nnl jor je Tondrai fere: Ben. IX 2087. 
Si me gart Diox cravoir les fievres: Rose II 287, 18; 
(Umlich: 8e dez me desfesde d*esmai: Ben. IX. 72). 

4* 
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Se Diens me sequeure 

Et gart moii oon de tos eniiis, 

II n'est pM encor mienuiz: Fabl. III 278, 22. 

Si Diens mo sequoure, secourc etc. G. Pal 1048; Ron. 
IX 328; 1142. I 147; II 2U; Boso I 16; Fabi. I 139, 6; 
240, 5; Leg. -m. 107. 

Sü (dauiö-j dex : me aaut: Mei. 46, 7; Ben. III 68; XI 
1151; IX '278; 1125; Rose I 96, t; Fabl. Ul 171, 10; Troie 
18096; Paire 775; II Esp 1 1398. 

— mo beneie: Bich. 1347; 2572; B. d'Alix. 74^82; 184, 
16 etc. Inc. 2412. 

— m'amant: Eoae I 107. 5; 135, 7; 261, 27; II 79, 19; 
Ben. XI 1874; Poire 851; 2291; 2460. 

— m'avoie: Jaiifr. 3633; Fabl. III 115, 6. 

— m'enjoie: Fabl. IV 129, 9. 

50 Ii vraiaDiex m'avanco: Br. Mont. 1705; 1710. 

Se Dame^Diex mon cors garisse: G. Pal. 5394; Fabl. I 
187, 17. 

8e je aoie de Dien aesons: Fabl. III 225, 10. 
Simeeonsant sainz Esperites: Leg. 529, 248; 578, 146; 
auch zwei Ycrba nebeneinander kommen Tor: 

51 m*a^t Dix et mesekenre: FabL II 72, 6. 

Oottes Gnade im Allgemeinen, Freude, Geanndbeit, 
£hre, zukünftige 8elif(keit sind die Güter, wonaoli »oh 
des. Birten» Hers am meisten aebnt. 

Daher Betfaenernngen wie: 

SI Diex me doint joie: G. PaL 797; Br. Hoai 818; Leg. 
88, 494; das pleonastische carsz 

Si me doint Diex do luon cors joie: Fabl. Ii 118, 12. 

So Diex honor mo doint: G. Pal. 6348. 
Se Diex mo doint (bonne) sante: Chev. ü652; Fabl. IV 
104, 23. 

II jara des et ses anglas 

Et ae dei H donaat aante: Ren. IX 286. 

50 Diex mo doinst boncur! Rutob. II 66, 50. 

51 diex lue doint henor et joie: Fabl. I 7, 20. 

Be diex bion et honor me prest: Fabl. IV 22, 18. 
Se diex bien me face: Ben. XI 466; Bich. 1630. 
Se Dena me dolot aen: Fabl. IT 145, 27; 

— aavoir: Pähl. II 13, 16; 

— amendement: Fabl. II 120, 25; 

— ealu: Fabl. III 233, 15. 
Se Diex me doint u a g r a c e 

Ke se Dieoa plna grant bien me face: Fabl. III 225, 17* 

Si me doint Dieaa confeaston 

Quant Tarme den eora partira: Fabl. III 270, 22. 
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8i mo fM6 Diex pardoa: G. Pal. 302S; Ben, XI 1418; — 
?r»i pardoo: Fabl. II 207, 20. 
Se dions mc fache* 

De mes plus gratis pcchies pardon: Kicb. 1020. 

Se Diex me doint redempcion, 

Ja ne vos 911 sen* menti: Poire 545. 

8e Diex ait: de moi pitie: Ron. XI 488. * 

— merci de moi: Oct. 269; 349. 

— part en m'ame: Fabl. II 109, 22: III 284, 24 ; 246,8. 
(Ygi. uucb: Bire, se Diez lu envoit conseil 

A eeete ame, je toq» dirai 
La Tente oom Je Bai: Fabl. I 183, 5; 184, 9.) 
8i Diea me doiut: de son bi n: Fabl. II 254, 6« 

— bone escherie: Ren. I* 1931. 
Se dex nus duuet vi vre; Cump. 308. 

Enal mo doint Diex sa gloire: Poiro 2175. 

Die übrigeQ romauischen Sprachen bewegen sich in den- 
selben Grenzen mit lebhafter betheiligung: 

Prov. 8i dieus m'aiiit: Treub. II 66 {Yll) 6; I 222 (IV) 9; 
Oair. Biq. 132, 80 ete. 

Si dieitt mi sal: Troub. I 178, 2; 247, 7; II 108, 22. 

Si diene mi vailha: Troub. II 67, 12; 67, (YIU) 14. 

Si diens nii gart: Born 41, 17. 
Si dieus: m'ampar: Born 27, 28. 

— me perdo: Troub. II 228, 10. 

— m'am: Troub. I 67, 19. 

Si r^icMi'? et sains m'anpar: Born 21, 82. 
Ital. ^ in Liiuti Deo: Nan. I 206 [So Dio m'ajuti: Bocc. Ii 

8e Dio mi Taglia: Nan. II 180. 

Se Dio mi gnardi e guidi: Nan. II 902. 

(So Dio mo salvi: Bocc. II 198. 

Si Dio nii doa la grazia saa: ib. i 253|. 
Port. Se deos mi perdon: D. Port. 76, 3; 84, 1. 
Span. (Cid b. unter YolkBepos): 

6i me vala san Isidro: R. II ist. 538, 848. 

Se Dioa me nala: Alox. 207, 1963. 

Asy DioB rae uala: Alex 151, 140. 

Si no8 valga ol Criador: Josö 417, 141. 

Be Dios me bendiga: Alex. 199, 1679. 

Se Dios me de mal eara: Alex. 200, 1725. 

Die frz. Lyrik tteht nielit &udl(&: 

8i m^att dious: Lied. XLI 78; GhanB. LXX 10; GX 2. 

8p m'aist dcns: Rom. 12, 64. 

So dex, -Ibesus mo voio: Past. 146, 13; 152, 18; 106, 9; 
168, 9; 264, 27; 319, 21; Rom. 45, 22. 

8e dox me saat: Rom. 80, 22; Past. 107, 37. 
8e diens me gairt: Past. 157, 21; 238, 21, 
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Se des me gart de poril: Born. 49, 21. 

Se dez ait part an ma vio: Fast. 149, 38. 
Se dex me doint joie: Fast. 196, 25. 

Das frz. Volkse p 08 absorbiert sich meist in Formeln wie: 

Si m'a'ist Diex (z. B. Gar. Loh. 5, 6; 49, 5; 87, 1; 104, 
12; 126, 47; 142, 24; 176, 21; 177, 15 etc.), 

Si me soit Diex: aidis, aidant, edier(Haon 86; 1117; 
1205; 1802 ete.), Si diex me pnist aidier: Aiol 1637, Se dex 

ine face aie: Aiol 3358, Si mVit Dox: la granz pateroc: 
Gorm. 221, — qai no mcnti: ib. 208, — qai on la crois fa mis, 
penez: Gayd 41, 29; Amis 22BH. 

Si ja ait Dex ot H saint qui sont ci 

Bt tnit Ii antre qui por Den soni sainti: Oayd. 198, 23* 

Si m'aU: Saint Thomax: Alisc. 196, 8; — s. Jeliaas: 
H. C. 69, 20: - s. Nicollais: ib. 116,14. 

Se Dex me beneie: C. L. 170: Destr. R. 532; A. D'A v. 
112, 19; H. C. 4, 6; 6, 3; Aiol b051; Gar. Loh. 98, 21; 99,10 
etc. Amis 1557; andere Wendungen sind mehr vereinzelt: 

8e Ii ooTB Den m'ament: A. D'At. 121, 26; Qajd. 219,20. 

Se me puist Dix salver: Hnon 2526. 

Se Dex: me doinst santc: Doon 173, 3; — m^euyoii 
sante: ib. 106, 25; — nous dono vie: Elie 1377. 
Si me soit Dix amis: Huon 727; 1708. 
(8e Diea me faist aidance: H. 0. 17, 26). 
Se Dien me doint p«rdon: H. G. 86, 7. 

50 Tarne ait au jugemcnt pardon : A. D'A v. 22, 31. 
80 ja m'ame ait de Maliom saln: Alisc. 35, 6; 

Se Diex ait part de m'ame, je yous di par verie : Fier. 

p. 65« 

Se Deo me dona gtaeia no m^a^a lefnö: Berte 289. 

Das proTensaliaohe Yolkeepos seigt eino berarerkene- 
werthe Abweichung: es setzt an die Stelle, welche im frz. nur 
Qott und die Heiligen einnehmen, auch Abstracta: 

Se m'ajat caritats: Daurel 1259. 

51 m'aTft fes: Ross. pr. 78, 6 [Si maYt fes: fra. 878, 6]. 

50 m'ajut Die US ni fes: Daurol 1799. 

Sem salve Dieus ui la mia vcrdatz: Daurel 613. Ueber- 
einatimmeiid hat es auch: 

51 Dieus m*ajut: Boss. pr. 6, 19; 16, 16; 42, 25; 113, 

80; pag. 245; 246; 248; 276 [frz. 826, 5; 394, 3 ctc] 

Si Dieus m'ajut oranipoten: R. pr. 233,21 [frz. 390,21]. 
Si Dieus mi guar: K: pr. 82, 16; 122, 18 [frz. 8öl, 13; 

396, 21. 

Se Dieus be m de: B. pr. 17, 14. 

8e Diens me perdo: ib. 274, 11. 

Se m^ajat Diens nim perdo mos pocatt: Daurel 407. 
Se Ihesa Crist bem do: Daurel 739. 
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Bi m*ajiit Dietu . . . om'nipoten 
E aquest sanh qae aon aiti parTea 
£ tulb Ii autre quo «m a Diea sirven: B. pr. 243, 2. 

Das apanUobe Yolkaepos aeigt m derartigen Betheae- 

rnngcn nnr 

No lü f.rr r>tc., siii salue Dios! Cid 2990; 3042; 3391. 

Ri mc vala Sant Esidro: Cid 1342, aber die doppelte 
Anzahl an Beschwörungen: 

QaieD los dio estos, bI hob vala Diob: Cid 874. 

Mer9ed eto., si 1108 vala el Criador: Oid 2081; 2594; 
2798; 3128. 

0yd etc., si el Criador nos saiiie:Cid 1H5: 1616; 3045. 
Kino gleiche NeiguDg nach dieser üichtung bekundet auch Gi- 
rmiz de JRosaUhoi 

Dis-ta Ter, se Diont i'esmoa: B. pr. 288, 20 [irz, Dis ta 
yoir, si Dex t'ament: frs. 880, 19]. 

Si Bamidiens t'ajut ni t sal ni i gart: B. pr« 110, 28 [6e 
Daniledex i'ait et il te gart: frz. 323, 2]. 

Si Dex t'ajut: R. pr. 120, 14; p. 123; 129; 130 [frz. 833, 
3; 335, 7; 339; 340]. 

6i Dien« ton cors garis domespreiBo: B. pr. 180, 27. Daatt 
die Terwendnng von Abstractb: 

8i Dieus t'en ajiida ni drebs Cossen 8: Rosa. pr. p. 112. 

Si Dicus V03 ajut e sancta fes: pr. 101, 4; lOH, 10. [Dem 
Franzosen war dicBcr Gcbrnnch ron fes befremdend und er um- 
ging dasfeelbo im ersten Fall durch die Forriud : I'nriceh foi que 
mc devez^ im zweiten unterliess er die Veibtärkung ganz. Das 
nachfolgende Beispiel zeigt gleiche Tendenz:] 

So Diens te sal e sanh Felitz: pr. 123, 10 (umgangen 
durch: Pierres, eisai t'ajut Sainz-Esperiz, frz. 333, 22). 

Dies eine provenzalische Denkmal erreicht damit dieselbe 
Zahl an derartigen Beschwörungen, als alle im Eingang vcr- 
zeichDeten fra. Chanams de gesU zusammengenommen. Es fand 
aioh nur: 

8e doz t*att: Aiol 8904. 

Bi t'alt lo iiens Dte: Fier. p. 14. 

8« Dieu te, voz puist aidier: Fier. p. 13; H. C. 57, 16. 
Se Diex Tosbeueio: Amis 3345; Q. Bourg.5, 1; 4, 11. 
Se Düx te consent: Doon 279, 27. 
Se Dix to puist sauver: Fier. p. 33. 
8e Dex toob doinat sante: Doon 145, 9. 

Mit ihnen können siob in dieser Kategorie aelbat die „Eo- 

mawun und PatioureUtn" oietsea: 

8e denB i'aie: Fast. 124, 51. 
Se des tob Tote: Fast. 184, 29. 
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Seite TM gart cTaBai: Bob. 34, 18. 
Be dieos tos tot honoar: Fast. 156, 85. 

Se diex b i en te .] o n t : Fast. 227, 0. 

Im fr/. KiinstepOä macht sich in dor Yerweo'^nr!? sol- 
cher Formeln in beschwörendem Sinne ebenfiills ein ^lie- 
derf^anf^ bemerkbar im Yergicich zu der atattüchon Le^e von 
BetheueruDgen» indes iind sie damit noch meht zu kksiteniieiteii 
geworden. 

8e Dia« t'ait, vos ait, te puist aidier: Ferg. 11. 31: 
71, 28; Fabl. I 2, 22; 3, 2; Iii 41, 18; 143, Ib; Mer. 132, 7.; 
BeiL IX 1750; XI 631; 1872; 8e Diez te.m saat: Rieb. 1344; 
Jonfr. 3896; Ben. IX 1723; F«bL I 191, 85; 122, 9; 247, 30; 
n 246, 15. 

8e Diex vons seeore: Kose II 18d, 16; fabl. III 149, 4; 
Ben. IX 2014. 

Se Diex te ?oie: Ferg. 19, 1; — t'aroie: Br. MoBt.326. 

8e Diex: tos gart: Ben. X 1217; Fabl. H 244, 27; — 
Yons bencie: Mer. 228, 16; Fabl. I 291, 3; — voasdonoTi«: 
Fabl. III 39, 17; — vostro cotB gariese: Ö. PaL7d78; — ▼<» 
»oit gareoz; f oire 814. 

Dae Spanische zeigte schon yerschiedentlich eine grössere 

Vorliebe für die Beschwörung übcrliaupt (man vgl.: Por amor 

gut ereadea que vos digoverihtf Sil. 4, 2GI) and so finden sieh, 

ausser obigen Beispielen aus dem ^iV/, noch: 

8e Dies nos bendiga: Alex. 195, 1568. 
Si Dios ie vala: 811. C2, 693. 

Bi a Dios ayaa pagadu: Cron. Rim. 910; 949; 1064. 
By Cristo vos perdone: Gona. 891, 59. 
Sj Jesucristo TOB perdon: ib. 395, 203. 

Port. Diz,edo me, so deoa vos perdon: D. Port. 79, 12. 
Prov. Si (Heus vos aiat: Troub. I 251, 33. 
Ital. Be vedi Araore, assai ii prego: Nan. II, 1. 

Gr mi dite, si Dio 

Vi lassi 8) godorc: Nan. II 129. 

[8e Iddio ti dea boona Ventura: Bocc. I 190.] 

Ton Interesse ist noch das Hinübergreifen der rein con« 
ditiooalen Sfttze (mit dem Yerbnm im Indicativ) in die Func- 
tionen dieser betheuernden (welche daR Verbum stete im Con- 
junctiv vorlangen, Diez III ^ 357). Es zeigt sich vornehmlich 
bei den überaus häuRg gebrauchten Formeln Se dieu piaist und 
8e je vif, zwei Bedingungen, mit welchen der Ritter gern seine 
sukanftignn Ileldenthaten einschränkt. Es liegt aber offenbar 
ebenso sehr eine B cth eueru ng als eine Einsohranlcang in 
diesen Formeln in Fällen wie: 
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Iheau me lait tant vivre par la äoue mecci, 

Qtte moi et tob encor pause geter de Ii. 

Ci i t os, 8t ferai-ge, se Dien plest et je Yif: A. 0*A.t. 

63, 6. 

A nom Deu sire, Ii clers Ii rcspondi, 

Ge rameni*ai| se Dex plest et je yif: G. L. 1694. 

Tel lonier en ar^, se Dez plest et je vi, 

Qne vons seriSs pendn aioebies ehest samedi: Doon 152, 15. 

ßecröant t'en fenu, se Diez pleit et je yif: A. D'At. 

9, 32. 

Se Diex me laisse eucor dö cü siege partir, 

Jo m*eii quit repairier cn France, seje vif: G. Buurg. 

85, 18. 

Si le lessiea morir cbetif 

Si ferai-je vons, se je vif: Fabl. I 94, 20. 

Ohne Zweifei aber ist die Betiienerung die Hanptsaoiie in 

den Beispielen: 

Se Dien plest n'en mentirai: Leg. 257, 8. 

Naie, Bü diou piaist, 

Autiui u'amerai: Fast. 178, 101. 

Se je Tif, saehiös de Toir: Rose: I 119, 33. 



§, 13. Mit lM)!i:;om BcliliosRon sirh die Hauptgmppeii der 
einfachuQ Öchwm t'oi nit In ab. Einer beRonderon Erwähnung 
bedürfen noch die zusamirieiif^esetzten, solche in denen 
eine Häufung von Anrnfnn«'en Btattfindet. Die meiBten der Art 
mufisten des Zusamuicnhungs wegen schon den einzelnen Kate- 
gorien eingefügt werden, ohne dass iutmcr eine besondere Be- 
merkung daran geknüpft werden konnte. 

Zusammenstellungen wie 

Par ceste m e i o d o s t r o 

£ par la barbe ki al piz mc vontelet, Rol. 1719 (Gaatier), 
haben nichts Auffallendes: man vergegenwärtige sieh nur das 

Bild, dase der Bpreohende bei diesem Schwur seinen Bart streicht 

und der natfirli4&o Zusammeahang ist hergestellt. Man fttgte 

Überhaupt schon frfih, um Abwechslung und mehr Nachdruck in 

die häufig wiederkehrenden Formeln zu bringen, Gleichartiges 

oder Verwandtes susammen: öar^ und gemm, Rol. 259; alma 

und v$da\ Rom. Gab. 153; amor und pitie, G.Pal. 1678; dou* 

ceur und merchi: Leg. 212, 87; fei und mrtei, Ourap. Ebenso 

verfuhr man mit dem Namen Qottes: DUu ^ son eors^ c««r, ws 
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funts; Die» el sainz Espir ; DUue8»bowtatz^wrMz, Hehr«l0oine 
AbsehwSobung des Sehwun dürfte das Anrofen iron HeUigen nach 
Gott erscheinen, etwas aoffalleDd ist auch die Zusatnineiistellung : 
DieuB et minie Croiz^ wo aber Dieu» = Christus bu nehmen ist, da ja 
die Glcichlicit Christi mit Gott dem Vater mit besonderer Torliebe 
betont wird. ^ Aach die bl. Jnngfrau wird mit einem Hei- 
ligen susammengestclit« ein Heiliger mit einem anderen, swei 
Verwandte des Redenden oder Angeredeten, und wie noch 
andere Combinationen sich von selbst ergeben. 

Wenn man aber die Anfmerksamlceit besonders erregen 
oder eine wiriclich gewichtige Aussage stutson wollte, hftufte 
man entweder gleichartige Bchwurobjeete, oft bis an f&nf: 
(cf. Log., Boss. pr. etc.). oder man stellte heterogene Dinge 
aasammen: 

II au jnre son chicf, ei ses Dcx et sa loi : K. d^Alix. 358, 
26. Oder: Par mon chiof foi qne doi saint Felise: Ren. III 
315. Par ma barbe florio — ne par la foi que doi: G. Bourg. 
4, 15. Fe que dey uos — ni peu cap Banbta Quitera : Troub. I 
372, 11. Par cele coroue — no par la foi quo doi: 0. Bourg. 
12, SS. Por Madams 8ainte Marie — por mon drapelet qni 
mc chiot, Leg. 171, 340. Par Tapostre que qoiereot persrin — et 
par la ff>i quo (loi le roi Popin, Gar. Loh. 1^, 16. 

Man golit sttp^iir eo weit, präp ositionalo Anruf ungon 

ünd bethouernde Wunschsätze zusammenzufQgon (na- 
mentlich Ben.): Par trestoz les scins — ne so damlodex me se- 
core: liea. I 147. Sodexme gart — ue par trestoa les »eins, 
ib. IX 2037. Foi que doix Artn lo roi — ss dsx te gart» ib. P 
2898. Par la foi qne je Tons doi ~ so Oix ms d einst joie et 
honor, Am ad. 3548. 

Diesen Formein in ihrer höchsten Ausbildung mag aaeh 

nooh ebc Zusammenstellung der einfachsten Verstärkungen 

folgen, weiche meist eine subjective Ansicht des Dichters eto. 

stützen, aber auch an Stelle obiger Wendungen treten — wie 

sieh umgekehrt der Dichter nicht scheut für seine subjectiveD 

Aussagen wieder diese zu benutzen. Die häufigsten sind: 

Per ner ; en uer ; sachiäs de voir ; allo ver dil*e ; i'diro '1 vero ; 
a dirc voir; — So es uertatz; puras verdadea; c'est verite prouvee: 
c^est cbose voire; c'on est la voire; yous di Teraiement ; — jeol sai 
cortsinement; per certo; sschiäs esrtainemsnt; saehies saus, nole 
doote; tont sans dontanoe; je le tos di tout sanz falose; qne bsm 
posso certificar - te ; co pocs-vous croiro sans fable; a droit conte ; quo 
je ne mente; bien sanz mentir; e tudo sum meutir; n'en voil men* 
iir; SS rescriptore ne nous menti se Testoiro ne mcnt. 
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Scbluasbemerkungen. 

Wenn auch (las grosse Uebergewiclit an franzosischeu Tex- 
ten den Ucbciblick über die Häufigkeit der Betheueruug und Be- 
schwörung im Gesammtronianiscbeu erftclnvei L, so lasst sich doch 
der Satz aufstellen: Das F ran z ob i sehe prävaliert in jener Be- 
ziehung^ und damit zu8ammenhäno;end in der Mannigfaltigkeit der 
anp^cwandten Schwurohjecto, das 1 1 alicri is che steht am woi- 
tefitt'ü zuiück. Zwischen beiden steht d;is SpaiÜBchc und 
Provenzalischo (das Portugic s iscJiu koiiuiic in seiner 
engen Anlehnung an letzteres hier kaum in Betracht). Den 
Prüfstein für diese Annahme muss aus dem oben augeführten 
Gründe die afz. Lyrik bieten: sie allein findet etwa doppelt 
80 viol Gegenstände zum Schwur tauglich, als die gesammte 
italioDiBche Hofpoesie (20 : 10). Die ganze Ersoheinuog 
Itot sieh kiiTs dahin zunmmeii&ssen: 

Jene Formeln sind am weitfieten da verhreiiet und ent- 
wieMt, wo das Yolksepoe 2u Blflthe und Hemidiaft gelaugte, 
sie redntieren sich da auf ein Minimtun, wo die Existens einee 
solchen nicht möglich war. Das Tolksepos vermittelte den (Jeber^ 
gang des Volksthfimlichen — und volksthfimlich sind jene B&< 
densarten — in die Dichterspracfae , denn in jenem wird aus 
dem Volke zu dem Volke geredet, also auch in den Ausdr&cken, 
welche im Volksmunde besonders in Uebung waren und daher 
ihre Wirkung auf den Zuhörer nicht Tcrfehlen konnten. Dei^ 
artige Bedewendungen werden deshalb Torerst nothwendig für 
alle Oedtohte, welche zu öffentlichem Vortrag bestimmt 
sind. Man yergleiche nur die Texte des Alexia aus dem XI. und 
Xn. sc. : in jenem findet sieh kaum dn einaelnes «fMKir J>imi^* 
als das Gedicht aber mit der Fiedel dee Jongleurs im 12. Jahi^ 
hundert die Runde macht (GF. Paris, Einleitung), treten die 
Formeln — im Verhfiltnis bu Charaeter und Umfaeg der Dich- 
tung — recht sahkcich auf (man vgl namentlich §. 7 pag. 4$), 
der Jongleur hftlt es fftr nothwendig, seinen Vortrag im Ge- 
sehmacke seiner Zuhörer zu beleben. Der Brandant wel- 
dier diesem Schicksal nicht verfiel, bietet nicht eine eimdge der* 
artige Redensart. 
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Weniger surfiekhaltend als die filtere geistliche ist die 
ritterliehe Konstdiehtung diesen votkatnfiMigea Ausdrücken 
gegenftber, ja sie war gewissermassen gestwnngen sie za ber&ek- 
stchtlgen, da die Kraft derselben sicherlioh dem Oesehmaek der 
nordfranaoBiseheo hSfisehen Kreise ausagto, wenn aueh im Uebri- 
gen die nationale Dichtung ihren Beifall nicht mehr zu erringen 
Termochtc. Unter solchen Umständen kann es auch nicht Über^ 
raschen, dass das frs, Kunstepoa ia mancher Besiehung ent- 
wickeltere Formeln seigt als das Volksepos. Denn einmal in 
die höfische I)ichtors])rache aufgenommen, wurden naturgemiss 
aucli diejenigen Wendunn:on weiter ausgebildet, an denen der 
Leserkreis besonderen Gefallen finden musste, also namentlich 
solche, in denen /o/, Joic, Jicnor einen hervorrag^enden Platz ein- 
nimmt. — Selbst die afz. Lyrik erhält in solchen Formeln ein 
ganz bestimmtes französisch>nationales Gepräge, sie Yer- 
trcten in ihrer Derbheit gewissermassen die nordische ^proeSfX^ 
gegenüber der südlichen ^cortezta^'*' welch letztere vor allen 
Dingen der italienischen Ilofdichtung kaum ein per Dio, per 
fede^ per cortesia, misericordia^ pietä erlaubt 

Einige weitere Ausführungen mögen noch gestattet sein. 
Der Cheo, II E^p. erfreute sich (nach Förster, Einleitung I) 
keiner grossen I^liebtheit Knn enoheinen die wen igen Be- 
theuerungen und Presch wörungen in dem nmfangreiehen Werk ge* 
wissennassen als Karltäten. Damit soll nicht gesagt sein: weil 
er nicht immerfort mit dergleichen üedcnsarten um sich wirft, 
deshalb wurde er nicht gelesen, sondern: weil dio häufige Ver- 
wendung betheuornder und beschwörender Formeln ein wesent- 
liches Merkmal ist (lir den damals beliebten Stil, so zeigt die 
Spärlichkoit drrBelben, dass II. Esp. sich auch im Stil nicht dem 
Geschmacke seiner Zeit anpasste. Anders Ocfarian, dessen Ver- 
fasser, ein Spiolnmnn (Voll möl 1er, Einleitung), aber Tiolleicbt 
nur im I>anno seiner zunftigen Dichtersprachc wirkte, anders 
aber vor allen Dingen Oaufler de Cohinj in seinen Leyenden, 
der gewiss mit P)cwus8t8ein seinem Stil eine bestimmte Richtung 
gab. Ueberau ticten die Leg., was Anzahl und Mannigfaltigkeit 
der Schwöre anbelangt, als Uivalinnon auf neben «Icn Fabliaux, 
die dft8 Extremste in dieser Uiehtung bieten. Dom Clbaracter 
jenor geistlii^hon Dichtungen war das einfache .Ia und Nein ge- 
wiss angemessener als das ewige gedankenlose Schwören bei Gott 
und allen Heiligen, aber Gautier woliio gelegen sein, wollte den 
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Geschmack wieder erwecken an geistlichen Stoffen, daher brachte* 
er dem hcrrgchcndcn Zcitf^ciat ein Opfer. 

Zum Schluss sei noch eine Steile aus Boss. pr. angeführt, 
welche einen hübschen Beweis liefert für die ungemeine Beliebt« 
heit gewisser Botheucrungen. 189, 25 heisst es: 
E. G. lor juret un repropchier, 
Qtt*el nioura guera K. encorabrier. 
Repropchier kann an dieser Stelle nur die Bezeichnung sein 
für oiiio Schwurformel, welche stehend und bekannt war 
wie ein Sprüchwort. — I'nd nun geben wir unseren Formeln 
das Geleit mit einem „repropchier'^ anderer Art, welches eben- 
falls stehend geworden ist in der altromanischen Poesie: 
Or alüz! A deu vos oomautl ^Chev. 4995). 
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